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JB'MlfflaMníni^ 

1 Legújabb szabad, bi l lard-golyók. 

< & 

Alulírott bátorkodik tisztelettel tudatni, hogy sok évi 
fáradság után ikerült neki 1168 

bi l lard-golyókat 
készíteni, melyek jóság és tartósság tekintetében 

minden eddigit messze fölülmúlnak. 
S ü n , h a n g és r u g a n y o s s á g tekintetében ttslje-
pen hasonlítanak az elefántcsont-golyókhoz, azonbaj 

eipusztithatlanság tekintetében messze felülmúlják azokat, miután törés vagy repedés e golyók
nál teljesen lehetetlen, s erre nézve 1 é v i Í r á s b e l i j á t á l l á s t vállalok. Egy darabnak Ara 
62 mméterig 5 forint, (52—66 mméterig 6 forint, 66—70 mméterig 6 frt 50 kr., nagyság szerint. 

3tf~ K ö z e l 1 0 0 b i l i á r d , m i n d e n r e n d s z e r b ő l , f o l y t o n r a k t á r o n . ~V9 
'-gyára, gj ^ ^ " r V T T T T " C Á " D i \ T " V c s- k í"- szabadalm, biliárd- és billard-golyó-
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A MAGYAR NEMZET TÖRTÉNETE! 
R E G É N Y E S RAJZOKBAN. 

I K 

M I M W M ^ 

11 g NEGYEDIK KIADÁS. I r t a J Ó K A I M Ó R . TIZENHÉT KÉPPEL. \ 

K Ara fűzve 2 frt. Vászonba kötve 3 frt. 

K Ö H Ö O É S E L L E N E 

Dr . 1237 F Á Y K I S S ^ ^ ^ 
etjy üveg, használati uta-szepesi kárpát-nöYény-kiYonata 
sitással 75 krajczár. 

szepesi kárpát-növény-czükorkák sfLÖ^as 
swpesi kárpát-növény-ihea í ^k£^! i : ?as i3 ! 

haszn. 
kr. 

M e l l - é s t ü d ő - b e t e g e k n e k 
15 év óta a legjobb sikerrel használtattak és ajánltattak: köhögés, 
hurut, rekedtség, köh-hurut (szamárhurul), náthaláz (influenza), sztik-
mellüség, lélekzeti bajok, oldalszúrás, kifejlett torokgyulladás*, tüdő
gyulladás és egyéb kimerítő és gyengiíő betegségekben. Valódi mi
nőségben kaphatók magánál a készítőnél F á y k i s s J ó z s e f gyógy
szerésznél Temesvárott (Józ=e város); Hudapesten : T ö r ö k J ó z s e f 
gyógyszerésznél király-utcza 12. szám; T b a l l m a y e r é s S e i t z , 
kereskedőnél, É d e s k u t y I . . , Erzsébet-tér 1. sz., K o o h m e i s t e r 
F r i g y e s u t ó d a i n á l , és a legtöbb magyal honi gyógyszertárban. 

i 
K r a n s z & C o . cs. kir. szabadalm. ' 
gépgyára B é e s , ( W á h r i n g - i a j án l : 

d n g - a s z o l ó - g - é -
p e k e t , dugaszol 
uranként 800— ! 
1000 palaczkot, j 
palaczktörés nél- ! 
kOl. Megrendel- [ 
hető mind. nagy
ságú üveghez IS I 
forinttól 50 frtig. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ SzUró-készülékek j 
alkalmasak minden folyadékhoz, 12 

frttól 30 frtig. 7661 | 

Kincsem-sorsjáték. 
Ezzel ligyelmeztetjüka közönséget, hogy a sorsjegyek hátára nyo-I 
matolt határozmányok 2. §. értelmében, a Kincsem-sorsjátékI 
nyereményeinek kiszolgáltatási határideje e hó 29-én lejár.[ 

t345 A magyar lovar-egy/et sorsjáték-irodája.] 

Singerstr. 15. 
nun 

flold. Reichsapfei- PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Bécsben. 

V P 1 * t Í < 7 t Í t f ^ 1*1 l l l l ' W ' W a L ' ezelőtt egyetemes p i l o U k n a k neveztetve, teljes joggal megérdemlik 
* C H i n i i l l t U l ü M U a t S i m , ez utóbbi elnevezést, mintán valóban alig jéteziV betegség melyben 

e labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodás hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor számos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilulák által számtalanszor és pedig rövid használat után, teljes gyógyu
lás állt be. 1 dobó i 15 l abdaoc^a l 21 k r . , 1 tekercs 6 dobozzal 1 frt 5 k r . , (termen é t l e n u t ánvé t e lné l 1 frt 
1 0 k r . fKeTexebbl tekercsnél nem s z á l l í t t a t i k . ) Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztói 
a legkülönbözőbb és súlyos betetrségeKbtíl történt felgyógyulásukért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak 
ngyszer telt velük kísérletet, tovább ajánlja e labdacsokat. 

£PV* A sok köszönő iratból közlünk néhányat: " 9 Q 
Waidhofen az Ybbs mell. 1880 november IV. vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehézvizelés, gi-

.\JÍ1T»HO** köszönet í \ lisztabaj, gyomorgyőngesség és gyomorgörcs, szédülés éa 
Tekintetes n r ! 1862 óta szenvedtem aranyeres bánta- sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 

lomban és hugyrekedésben; orvosoltattam is magamat, de kérném, ha ismét 12 tekercset küldene, 
minden siker nélkül, bajom mind rosszabbá vált, ugy hogy *** " 
Idő multával heves hasfájást is éreztem, (a be-lek össze
zsugorodása következtében); teljes étvúgytalauság állott 
be, s mihelyt csak a legcsekélyebb étket vagy egy korty 
vizet nyeltem is le, alig bírtam a puffadás, nehéz zihálás 
és fulladozás miatt egyenesen állni, mígnem végre az ön, 
csaknem csodálatos hatású vértisztitó labdacsai haszná
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették el hatá
sukat, s engemet csaknem gyógyithatlan bajomból töké
letesen megszabadított. — Minek következtében én a te
kintetes urnák vértisztitó labdacsai s más erősítő gyógy
szeréért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő-
képen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel 

Oellinger János. 
Tisztelt uram! Szerenesés voltam, véletlenül az Ön 

vértisztitó labdacsaihoz juthatni , melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben ; 
egy barátnőm lOdbot adott az Ön kitűnő labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos. 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Piszka, 1881 márcz- 13. P a r r A n d r á s . 
Hielitz, 1874junioe£. ^ —• 

Tisztelt Pserhofer á r I IrásbelUeg kell nekem és sok erőt is szereztek neki , nem állhatok a'len, más ba
rnásoknak is, kiknek az Ön •vértisztitó labdacsai* egészsé- sonló bajokban szenvedők kérésének, ós kérném : nékem 
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok °Jolag 4 tekercsesei küldene póstantánvét mellett e csoda-
betegségben labdacsai a legesodásabb gyógyerőt tanúsítót- hatású labdacsokból. Teljes tisztelettel f 
ták. a hol már minrlan i á n ssrr hiif*n1ir "fi1* w»i»»* S p i s s t e k B a l á z s . 

Teljes tisztelettel K a n d e r K á r o l y . 

Tekintetes ú r ! Előre bocsátva azt, miszerint való
színűleg valamennyi gyógyszere hasonló jósággal bír, az 
ön liires faírj balzsamával , mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgy
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, el
határoztam magamat az ön vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg
ostromoljam sok évi aranyeres bántalmamat. Egyáta-
lában nem restelem önnek bevallani, miszerint régi bajom 
nópy heti használat u<un egész tökéletesen megszűnt, s 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbuzgóbban 
ajánlom. Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ba ön ezen 
soraimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja bocsájtani. 

Mély tisztelettel _ _ . 
Bécs, 1881 február 20 T . R . 

Cseney, 1874 máj. 17. 
Tisztelt uram 1 Miután «vértisztitó labdacsai* nő

met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagszaggatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 

Amerikai köszvény-kenőcs, ^b",;", Csukamáj-olaj, »° 
san ható, kétségtelenül legjobb szer minden kosz- j nöbb nv ~ 
vócyea és csúzos baj, nevezetesen bátgenuezba. 

ororli). valódi ereden 
nngrrtöl; a legkitú-

ség. Egy üveg 1 frt. 

t Por lábizzadás ellen. £ M , ' J 2 E tagszaggatas, görcs, ideges fogfájás, lejfajás, ttti- i • •»• i c u i t t u u u o l>ll^ll . litjaalábizzadást 
s«sgg*ti«. stb. stb. ellen 1 frt 20 kr. | » az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart-
á f l S t l l P r t n V Á Í ' V Í 7 ca* ̂ - e z a D - T a ' o u i i j j * * lábbelit, és ártalmatlan szernea van beb.zo-

általánosan elismert legjobb fogfentartó szer 
1 üvegcse 1 frt 40 kiajczar. 
6 v A H 1 OCCOtlt ia dr . RomershaiMei i tó l , 
0 2 G I U - C a a C U U Ű , a l á t e r ő erősítésére és 
fenntartására; eredeti üvegcsékben á 2.50 és 1 frt 
50 kr. 

Chinai toilette-szappan, 9UTó.kl«;: 
pangyártás terén. Használata után a bőr bársony 
sima leaz és igen kellemes szagot tart meg. Jgen 
sokáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr. 
F í a k o r - n n P aJt»l»nosan ismert jeles háziszer 
M a n c i p U l , hurut, rekedtség, fojtókon, stb. 
ellen 1 doboz 35 kr.  

Fagy-balzsam *»«rf">*«»r3-tói. évek óta 
• ~ » J • • H M H i i u legbiztosabb szernek van el
ismerve, mindennemű fagybajok és idült sebek 
stb. ellen. 1 tégely 40 kr. 
É l e t - e s s e n c z i a l ^ ^ ^ ^ 
mor, rosx emésztés D indennemü altesti bajok elíen 
Kg üvegcse 30 kr. 

nyúlva. Ejry doboz ára 50 krajczár. ^ ^ 

George Pate pektorale-ja,8lk;áT.káa 
sodáa, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tüdöba-
jok, gégebántalmak ellen leajobb és legkelleme
sebb segéd-s érnek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 50 krajczár.  

Taíi^chlrilrvhajkendícs K ^ 
sok és Uikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt 

Egyetemes tapasz," Sleudrl tanártól vá-
. «ott és szúrt sebek, 

mérges kelerények, a lábak régi, idöszakonkint fel
nyíló kelesei, makacs mirigykelések, fájópokolvar, 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy 
tégely 50 krajczár. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Egyetemes tisztitó-só »»""hA w 
^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ tói. Kitűnő házi
szer megzavart emésztés minden következményei, 
u. m. fejfájás, szédülés, gyomorgörcs, gyomorhév. 
franvér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 

Valamennyi franczia különlegesség raktáron tárta tik, vagy kívánatra pontosan és legolcsóbban 
beszereztetik. 

B*""Postai küldemények 5 frt aluli megrendeléseknél csakis az összeg előleges bekül
dése mellett, nagyobb összegeknél utánvéttel is eszközöltetnek. ~~**i 

A legtöbb elősorolt speczialttás kapható Budapesten, TÖRÖK JÓZSEF gyógy
szertárában, király-utcza Iá. sz. alatt is. 1328 

T a n a e < i 4 a l o f a í m m e l y e k e t t ö b b é v i in i ikö-
X c l J J a S Z X S x X c A X c A l J L l i . d é s e m a l a t t bécs i , n é m e t -
h o n i é s b e l g i u m i g y ó g y s z e r t á r a k b a n s z e r e z t e m , d e a z o n 
k ö r ü l m é n y i s , h o g y a k ü l f ö l d i g y ó g y s z e r e k e l s z a p o 
r o d á s á t e l l e n s ú l y o z z a m , a r r a i n d í t o t t a k , h o g y a l e g 
n a g y o b b g y ó g y e r e j ű n ö v é n y k i v o n a t o k b ó l , dr . K v a p i l 
o r v o s i u t a s í t á s a s z e r i n t a m á r i s n a g y k e d v e l t s é g ű 

kárpáti egészségi labdacsokat 
készítsem és forgalomba hozzam, melyek eldugulás, nyálkásodás , é t v á g y ' 
hiány, gyomorbaj , felfúvódások, szédülés, fejfájás, vá l tó láz , aranyér, 
bőrkiütések, köszvény, v izkór és vesebajok ellen a legfényesebb sikererí 
alkalmaztatnak. — Egy skatulya "21 kr., egy tekercs 6 skatulyával 1 frt 5 kr., 
nem bérmentes küldeménynél 5 kr. bélyegdijj'al több. Ha a labdacsok árához 
20 kr. mellékeltetik és az egész összeg posta-utalványnyal beküldetik, akkor a 
megrendelt mennyiség az összes birodalomba bárhova bérmentve küldetik. 
Ezen esetben egy tekercs ára 1 frt á5 kr., 2 tekercs 2 frt 30 kr., 3 tekercs 

3 frt 35 kr., 4 tekercs 4 frt 40 kr., 5 tekercs 5 frt 45 kr. 

SZÉTKÜLDÉSI FŐRAKTÁR. 

Friedrich János gyógyszerészRél Malaczkáii. Pozsonym. 
RAKTÁRAK: 

Budapesten: Pataki Károly 
Széchenyi-sétatér az újépület el 
szemben, 

Pozsonyban: Pisztory Bódog, 
Debreczenben: Miháluvitslstv. 
Kecskeméten: Molnár János, 
Szegfeden: Kovács Albert, 
Temesváro t t : Tárczay István, | 
Verseczen: Mulier Oszkár, 

Kaposvárot t : Babochay Kálm. 
Nagry-Szombaton: Dobó Jstv. 
Lug-oson: Vértes L. 
Ny íregyházán: Korányi Imre, 

továbbá a gyógyszertárakban : 

kés-Csaba, Kula, Pozsony, 
Szt-Györg-y, Gyöngyös, Zó
lyom, Ersek-TJjvár, Szu-
csány, Fegyvernek, Kun-
Szent-Márton, Bima-Szom-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ , bat, Petrovácz és Siklóson. 
Privig-yén. Beszterczebá- Zágrábban: Arazin gyógysze-
nyán, B r i e s , Tiszolcz, Nyi t - résznél. 
ra, Bars , Szt-Kereszt, Bé - ) B é c s b e n : (Wáhring) Trnka. 

Kérem labdacsaiból, melyek házam
ban évek óta kedvelt háziszerek, 2 te-
kci'c-et kíi'deni. Körmíic/bánya 1883. 
május hó 7-én. Baab Károly ev. pléb. 

Kérem tisztelettel kit. lnbdacsaiból 
ismét 10 lekerc-et kölileni. 

Zvada Ferenci katli. pléb'n•>?. 
Pöstyén Teplitzben véletlenségből 

szerencsém volt labdacsait megkapni, 
melyek nekem és nejemnek kiliinöszol-
Rálalftl tellek. Ennélfn va kérek négy 
tek rcs kitűnő csodiliitásit Inbdacsot. 
Neustadt, Morvaországban 1883. szept. 
hó 20-án. Hovotny Ferenci kávés. 

Miután saj t tapasztalásomból cso-
dahiiásii labdacsai kilünő jóságától 
meg vagvok győződve, kérek két teker
cset. Tétel 1883. au ' . hó 12-én. 

Beion Gbristof 6pit6mAster, 
18 éven at gyomorbajbau szenved-

lem, csak egyedül I bdacsai segitiettek 
nekem. Az isién áldja me/. Slrofince, 
Havonii 1883. november hó 22-én. 

Popp Antal asztalosmester. 
T. gyógyszerész ur! Kéiern küldjön 

n >kcm még tiz tekercset egészségi lab
dacsaiból, miután* ezek váltólázat, 
aranyért, és minden gyomorbetegséget 
csodaszerűen gyógyítanak, ezen okból 
minden gyógyult nevében mély köszö
netemet kifejezem. Csanád 1882. aug. 
hó 31-én. Wolf János, 

Kérek egv tekercset bajomnak va
lódi jó hatású egészségi labdacaiból 
küldeni. Gservenka 1882. május 15. 

Behl Péter kosárfonó mester. 
Kérek egyik rokonom részére két le

keres egészségi labdacsot gyomorgörcs 
ellen küldeni. 

Nejem helyreállításáért, ki két éven 
át borza-ztó gyomorgörcsben szenve
deti, jelenleg pedig teljesen egészséges 
mély köszönettel tartozom. 

Nagy-Szalatna 1882. jiinius 4-én. 
^ ^ B Hándory Sámuel timái mester. 

L e g ú j a b b h á l a i r a t o k . 1347 
Nagyon tisztelt gyógyszerész úr! 
Kérek ismét három tekercset kitűnő 

egészségi labd csaiból. Az isten áldja 
meg ezen találmányért, miután labda
csai ismét teljesen helyreállítottak. — 

B.-Alja 1882. szeptember 16-án. 
Duschke Ferencz bányászliszt. 

Tekinletes úri A nemrég küldött 
labdacsait p'ébániámbin beteg gyer
mekek közt szétosztottam, s miután 
tapasztaltam, liowy ezekre kitűnően 
li.tnak, ennélfogva kérek ismH hat 
tekére et. Liptö-Hutty 1882, július 2. 

Diveczky lános, plébános. 
Kérek két tekercset egészségi labda

csaiból küldeni; miután ezeket mint 
nélkülözhetlen háziszert találtam, ezen
nel köszönetemet nyilvánosan kifeje
zem. Banastor. 1882. >zeptember 4. 

Hirschenhanser E. 
Szíveskedjék mellékelt összegért ne

kem ismét két csomagot egészségi 
labdac-aiból. melyek kitűnő hálása 
az aranyérnél tagadhatlan, mit ma
gamon tap isztaltim, küldeni. 

Körmend, 1882. márczius 20-án. 
Kerecsényi I. ref. plébános. 

Nagyon tisztelt gyógyszerész úr! 
Kérek mielőbb kitűnő egészségi lab

dacsaiból két tekercset küldeni, miután 
évek során át ezek haszná'atára szokva 
vagyok, és pedig igen jó sikerrel, ugy 
hogy házamban nélkülözhetlenné let
tek. Rozsnyó, 1882. deczember 4-én. 

Hedry lándor, pénzügyi hivatalnok. 
Kérek azonnal 6 dobozt labdacsaiból 

küldeni. Azlslen ezen jó hatású gyógy-
taláhnínyáért áldja meg. 

Bécs, 1882. augusztus 22-én. 
Helyettesy Lijos, plébános. 

Labdacsai kitűnő hatásáért, mely 
évek óta elvesztett egészségét vissza
adták, alulírott önnek nyilvánosan kö
szönetétfejezi ki. Gilvandorf, 1882. okt. 

Scheider Antal, földmiveló. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4. szám.) 

3-1K SZÁM. 1884. | 
Előfizetési /ültételek : VASÁRNAPI F.TSÁO és | egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: ( f é l é v r e - - - 6 • 

BUDAPEST, JANUÁK 20. XXXI. ÉVFOLYAM. 
Csupán a VASÁRNAPI TJJSÁG : ' ' * * " é V T 6 , W Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : ' °*f" é™ % f r t 

1 fé lévre . - . 4 - • * félévre--- 3 • 

Kfilföldl előfizetésekhez a poetailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A FŐRENDIHÁZBÓL. 

A
MAGYAE főrendiház talán a mióta fönnáll 

sem volt olyan népes, mint e hó 12-ki 
. ülésén. A ((keresztények és izraeliták kö

zött, valamint a külföldön kötött polgári házas
ságról » szóló törvényjaslat volt napirenden, 
immár másodízben, mintán azt a főrendek első 
alkalommal hat szótöbbséggel visszautasították 
és a képviselőházhoz visszaküldték. 

Természetes, hogy második alkalomra mind 
a két párt igyekezett összegyűjteni erejét. A kor
mány alig gondolhatta, hogy hat szavazatnyi 
csorbát könnyű szerrel kiköszörülnie ne lehetne, 
ha fölhívja mindazon pártjabeli főrangúnkat, a 
kiknek a főrendiházban helyet foglalni joga, 
vagy legalább jogos igénye van, és a főispáno
kat, kik az ö kinevezésétől függvén, biztos 
párthíveknek ígérkeztek. 

Ellenben a római katholikus magas klérus, 
az aktív politika teréről 18G7-ben lesodort 
ó-konzervativ mágnások s az ifjabb főúri nem
zedéknek is az a része, mely a kormány iránti 
ellenszenvezéséről ismeretes, a magok részéről 
szintén mindent elkövettek, hogy saját párt
feleiket megjelenésre birják s e végből még 
Ausztriából is fölhívtak többeket, hogy e sza
vazásra lejöjjenek, azon a czimen, hogy vala
melyik ősük magyar indigenátust s az ezzel 
járó jogok kyözött a magyar főrendiházban rész
vételre törvényszerű igényt nyert. 

így történt aztán, hogy abban a főrendi
házban, mely a törvényhozási kérdések fölött 
más alkalommal többnyire csak 30—40 szavazó 
taggal szokott határozni, a mondott napon '.591 
tag jelent meg, ugy hogy a múzeum tanácskozó 
termében talán a felének sem jutott ülőhely. 

A vita, mely az ismételve beterjesztett ja
vaslat fölötti szavazást megelőzte, nem volt sem 

hosszú, sem annyira zajos, mint a midőn először 
tartottak e tárgy fölött tanácskozást. Mindazon
által emlékezetes fog maradni azok előtt, kik 
tanúi voltak. A magyar arisztokrácziának a fő-
ívndiházban üléssel biró tagjaiból itt volt több 
mint a fele rész, itt voltak a zászlós urak közül 
többen, hároni beteges püspök kivételével az 
egész magas papság, a megyés és czimzetes ka
tholikus, ugy szintén a görög egyesült püspökök, 
valamint a főispánok. Még a királyi házzal közel 
atyafiságban levő herezeg Koburg Fülöp is meg
jelent. S az Ausztriában lakó s szavazati jogot 
rendszerint az osztrák főrendiházban gyakorló 
indigenák közül is jelen volt három herezeg 
(Windischgrátz, Schwarzenberg, Lichtenstein) és 
néhány gróf (köztök Althan, Pergen, Schaf-
gottsche stb.), kik mind a kormány javaslata 
ellen szavaztak. 

A szavazás eredménye az lett, hogy a 
kormány javaslata mellett szavaztak 191-en, 
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Ellimjer fényképe ntán. 

GEÓF K E G L E V I C H ISTVÁN. 
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ellene iOO-an s igy a javaslat másodízben is, 
ezúttal 9 szavazattal, elbukott. 

A törvényjavaslat fölött folytatott vitában, 
részint ezúttal, részint már az első alkalommal, 
többen vettek részt közéletünk ismertebb alakjai 
közül. így a javaslat mellett fölszólaltak gróf 
Andrássy Gyula, volt miniszterelnök és közös 
külügyminiszter, báró Vay Miklós koronaőr, — 
ellene az ország prímása, Haynald kalocsai 
bibornok-érsek, Samassa egri érsek, Schlauch 
szatmári püspök, gróf Cziráky János tárnok-
mister, stb. stb. 

Mindezeket más alkalmakból ismeri a 
Vasárnapi Újság közönsége. Ezúttal a főrendi
ház azon tagjaiból kívánunk bemutatni néhá
nyat, kiknek az említett törvényjavaslat fölötti 
vitában és a kérdés körül kifejtett mozgalom
ban amazok mellett is jelentékeny része volt és 
a kik e lapok olvasó közönségének vagy épen 
nem, vagy csak régebben voltak bemutatva. 

GRÓF ZICHY NÁNDOR. 

Ugy emlegették, mint a főrendiházban a 
vegyes házasságokról szóló törvényjavaslat el
len tömörült ellenzék legbuzgóbb szervezőjét, 
vezérét. 

Annyi bizonyos, hogy ha a főrendiháznak 
csupán azok a tagjai követnék is, a kik nevét 
viselik, már is akkora pártnak lenne a feje, 
melynek magatartása a javaslatok sorsára semmi 
parlamentben nem lehetne közönyös. A Zichy-
család ugyanis az, melynek a főrendiházban 
legnagyobb számmal vannak tagjai Magyaror
szág valamennyi főúri nemzetségei között. Töb
ben vannak harmincznál, s a kik ezek közül 
szavazati jogukat ezúttal gyakorolták, egytől 
egyig a javaslat ellen szavaztak. 

Gróf Zichy Nándor 1829-ben Pozsonyban 
született. Atyja György, anyja Pálffy Ludovika 
grófnő, szép tehetségű gyermeküket nagy gond
dal, házilag neveltették a tudomány minden 
ágaiban. Szebenyi Pál, Nehrebeczky Sándor, 
később miniszteri tanácsos, voltak tanárai, míg 
Bula Theofil, jelenlegi zirczi perjel, vezette val
láserkölcsi nevelését. 

A diplomácziai pályára készülvén, szülői 
később Bécsbe adták, hol az ottani egyetemen 
elvégezvén politiko-juridikai tanulmányait, a 
magyar jogi tantárgyak befejezése után mind
ezekből a vizsgákat letette s a filozótiai tanszak
ban tudori kalapot nyert. 

A választott pályáról azonban csakhamar 
leszóliták nagy terjedelmű birtokainak kezelési 
gondjai s most annál nagyobb gonddal fordult 
a gazdasági szakma felé. Nagyobb utazásokat 
tett a külföldön gazdasági tanulmányok czéljá-
ból, s szerzett tapasztalatait magyar lapokban 
tette közzé. 

Csakhamar ismeretessé lön itthon az ifjú 
gróf Zichy Nándor neve, mint olyané, ki nem
zetgazdasági ismereteit nem csak irodalmilag 
terjeszti, de azokat a gyakorlati életben is hasz
nosítani törekszik. Az országos gazdasági egye
sület, melyben akkor az ország annyi kitűnő
sége foglalt helyet, statisztikai és közgazdasági 
szakosztályának Lónyay Menyhért mellett őt 
választá meg alelnökévé. 0 ezt nem tekinté 
pusztán kitüntetésnek, kötelességek tudatát kö- \ 
tötte ez állásához. Nemsokára ott találjuk őt a 
nemzeti vagyonosodást czélzó intézetek legne- ; 
wzetesebbjeinek vezérkarában. Ugyancsak az j 
országos gazdasági egyesületnél elnöke a juhá
szati szakosztálynak s tagja igazgató választmá- , 
nyának. 0 hozza szőnyegre a közgazdasági 
szakosztályban legelőször a szabad kereskedés 
eszméjét s ő általa nyújtják be az angol kama
rák az emlékiratot, melyben az ausztriai biro- • 
dalmát a kereskedési szabadság jóvoltáról igye-
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kezvén meggyőzni, annak elfogadására a ma
gyarokat is fölszólítják. Zichy Nándor maga 
lelkesen küzd ez eszme mellett a gazdasági és 
politikai lapokban és röpiratokban. Egyik főtó-
nyezője lesz a földhitelintézet, a fehérmegyei 
gazdasági egyesület megalakításának, elnöke a 
fehér-/veszprem-, tolnamegyei Sárrét-szabályozó 

i társulatnak, igazgatója a fehérmegyei takarek-
| pénztárnak, elnöke a székesfehérvári kereske-
! delmi banknak, később a hitelbank igazgató 

tanácsának tagja, kezdeményezője több ma már 
forgalomban levő vaspályának és egyiknek kor
mányzója — és a mellett első virilista is több 
megyében, a többi közt a számos nagybirtoko
sairól hires Fehérben is, ki részint a saját, ré
szint a család terjedelmes birtokait ritka gond-

| dal és lelkiismeretességgel kezeli, gazdaságait 
mintaszerűekké emeli. 

Az abszolút kormány több izben fölszólí
totta, hogy a politikai életben közreműködjék. 
Fehérmegye kormányzatával is megkináltatott. 
Mindezt azonban visszautasitá. Teljesen együtt 

• érzett a jó hazafiakkal, kik az elnyomás ellen 
méltatlankodtak s az alkotmányos élethez visz-
szatérés kísérletének fölvillanásaiban mindig 
élénken tiltakozott a jogfentartás nélküli ki
egyezés ellen. 

1861-ben képviselőnek szólittatott föl Fe
hérmegye vaáli kerülete részéről. Ezt azonban 
Salamon Lajosnak hagyván, alispánná válasz
tatott. Majd a Mailáth-Sennyey provizórium 
alatt a helytartótanács alelnöke lett. 

1863-ban a jogfeladás nélküli kiegyezésről 
«Hon»-ba írott czikke miatt, elap szerkesztőjé
vel, Jókai Mórral együtt, börtönre s egyúttal 
kamarási méltósága és grófi czime elveszté
sére ítéltetett. Az ítélet egy évre szólt, de 

i később néhány heti fogságra enyhittetett. Ka
marási kulcsát azonban csak 1865-ben sikerült 
visszanyernie. S nemsokára aztán, a Mailáth-
Sennyey provizórium alatt, a helytartó-tanács 
alelnöke lett. 

A kiegyezési és az azt követő országgyűlé
sen a ráczalmási kerületet képviselte, mint a 
Deák-párt híve. 1875-ben Székes-Fehérvár vá
lasztá országgyűlési képviselőjének. A fúzió 
után a Sennyey alatt alakult képviselőházi 
konzervatív párthoz számíttatott s annak egyik 
főtámasza volt. Utóbb a főrendiházban erős 
ellenzéki állást foglalt. Az agrárius törekvések 
szószólója. Sürgeti ismételve a főrendiház szer
vezését. 

A katholikus autonómia tárgyában összehí
vott tanácskozásoknál azoknak szövegező és elő
készítő munkálataiban vett tevékeny részt, 
mint a fehérvári kerület küldöttje. 

A gazdasági téren mindenkor a szervezke
dést, a társulást sürgette ; e mellett, mint egy 
jó ismerője irja nekünk, a nevelésügy, a jogélet, 
a közigazgatás fejlesztésében, sajátos viszo
nyainknak megfelelő reformokban s a kér
déseknek gyakorlati haszonnal történő meg
oldásában keresi nemzeti létünk biztosíté
kait. 

Zichy Nándor tépelődő fő, a ki minden 
kérdésnek valamennyi pro s contra érveit latol
gatja és felsorolja beszédében, azért mint szó
nok lassan halad előre s a hallgató soká nem 
tudja, mi mellett nyilatkozik. 

GRÓF KEGLEVICH ISTVÁN. 

A keresztények és zsidók között, valamint 
a külföldön kötendő polgári házasságról szóló 
törvényjavaslat fölött a főrendiházban kifejlett 
vita alkalmával a javaslat mellett nyilatkozó 
szónokok között a gr. Andrássy Gyula és br. 
Vay Miklós beszédei mellett is átalános feltű
nést keltett a gr. Keglevich Istváné. 
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Biztos, határozott föllépése, könnyed, erő-
szakolatlan előadási modora, előadásának rend
kívüli világossága, érveinek ügyes megválasztása 
és csoportosítása, a komoly hang, mely azonban 
olykor elmés, maró gunynyal is vegyül, — 
azonnal elárulták benne az öntudatosan gon
dolkozó főt ós erős logikust, ki tárgyát jól 
meghányta-vetette. Hanghordozása, gesztusai, 
melyekkel a szavakat kiséri, a szóvirágoknak 
czólzatos kerülése, de még a szó fűzésében oly
kor mutatkozó pongyolaság is rendkívül emlé
keztetnek Tisza Kálmán előadási modorára, 
csakhogy hangja sokkal üdébb és áthatóbb. 

Egy óráig tartó beszédével egy teljesen rou-
tinirozott, kész szónoknak mutatta be magát, a 
mi sokakra volt meglepő, kik ez úttal találkoz
tak vele először a nyilvánosság terén. 

A kik azonban a gazdasági tevékenységnek 
I inkább a sodrában vannak, azokat gróf Kegle

vich István e föllépte és határozott szónoki 
sikere nem lephette meg. 0, daczára aránylag 
még ifjú korának, nem ujoncz a nyilvánosság 
terén s tevékenységének e szakmában már ko
rábban voltak említésre méltó eredményei. 

Szereplése a gazdasági téren 1880-ban 
vette kezdetét, midőn a rég szunnyadó bars-
megyei gazdasági egylet elnökévé választá meg. 
Az uj elnök törhetetlen erélye és kitartása volt 
az, a mi a barsmegyei gazdasági egyletet az or
szág hasonló szövetkezetei között a legelsők 
sorába emelé. Sikerült belevonnia a megye ér
telmiségének tekintélyes számát, a mi lehetővé 
tette, hogy aránylag rövid idő alatt figyelemre 
méltó alkotásokkal tegye ismertté működését. 
Tömegesen hozatta a tenyészállatokat, ellátta a 
kisbűtokosokat takarmány-vetőmaggal, mi által 
hatalmas lendületet adott a megyében az állat
tenyésztésnek; de különösen áldásos működést 
fejtett ki a hitelszövetkezetek szervezésével, me
lyekből két óv alatt öt köszönheté a gazdasági 
egyesület, de kivált buzgó elnöke kezdeménye
zésének létrejöttét. A mellett, hogy az ő terve 
szerint alakult hitelszövetkezetek nagy mérték
ben gyarapították a forgó tőkét, a kisbirtoko
soknak nyújtott, eddig nem ismert mértékben 
olcsó hitel közvetlen emelő hatással volt a gaz
dasági termelés fokozására. — Fölállította to
vábbá a zsitva-ujfalusi földmives-iskolát, a biz
tosítására szolgáló alapot is összegyűjtvén, s 
több irányban hatott kezdeményezőleg és tel
jes sikerrel. 

Mindezeket főként gróf Keglevich István 
rendkívüli erélyének, buzgóságának és munkás
ságának lehetett köszönni, a ki ezenfelül is szá
mos irányban hatott jótékonyan a társadalmi 
téren. így a többi közt megállapította az ara-
nyos-maróti kórházat, maga adván hozzá 20 
ez.-r forintot, továbbá a kisdedóvodát, melynek 
alapjához hatezer forinttal járult, kezdemé
nyezte a tűzoltó egyletet, stb. Éles ítélete, gyors 
felfogása hamar fölismertette vele a helyest és 
kivihetőt, SZÍVÓS ragaszkodása határozatához 
pedig testté változtatta a fölfogott eszmét. 

Lelkes buzgalommal fogott 1883-ban a 
nagy jövővel biztató «magyar bortermelők or
szágos szövetkezete» megalakításához, melyet 
most a szüretelők szövetkezetének létrehozásá
val kivan újjászervezni. A szőllőtermelés és bor
készítés terén nemcsak elméletileg, mint úttörő, 
mint kezdeményező működik, hanem maga is 
egyike az ország legpraktikusabb szőllőtermelői-
nek és borászainak. Tapolcsányi szőlleje minta-
szerűség tekintetében miveltebb országokban is 
elismeréssel találkoznék s borai a gondos keze
lés folytán magas és biztos értékesítésre talál
nak a külföldön is. Az országos gazdasági egye
sületben a borászati szakosztály elnöke, a 
szesztermelők országos egyesületének alelnöke, 
a bortermelők szövetkezetének vezérigazgatója. 
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Gróf Keglevich István 1810-ben Bécsben 
született, hol tanulmányai végeztével 1857-ben 
katona lett, de már az olasz háború után kilé
pett a katonai szolgálatból. 1861-ben korjegy
zője volt a főrendiháznak s 1865-ben képviselő
nek választatott, a mikor is az Apponyi-féle 
pártárnyalathoz tartozott. Csak a minisztérium 
kinevezéséig volt azonban képviselő, akkor, a 
konzervatív párt szétrobbanásával, épen a 
minisztérium kinevzése napján, letette man
dátumát s azóta nem volt a képviselőház 
tagja. 

A főrendiházban azonban a gyakrabban 
látható és olykor föl is szólaló tagok közé 
tartozik. Ellenzéki állást foglal a kormány
nyal szemben, kivált a közgazdasági kérdé
sekben, — a vegyes házasság kérdésében 
azonban a kormány mellett nem csak sza
vazott, de, mint érintők, hatásos beszédet is 
tartott. 

Keglevich István különben nem is számit
ható a szorosan vett konzervativek, legalább 
nem az ó-konzervativek sorába. A megyei kér
désben például mindig a legliberálisabb állás
pontot foglalja el és sok tekintetben demokrata 
fölfogást tanusit, nem annyira szavaiban, mint 
gyakorlati életelveiben. Ordót soha el nem foga
dott, a bortermelők szövetkezetének ügyeit oly 
buzgósággal és pontossággal vezeti, mint vala
mely lelkiismeretes hivatalnok, gyermekeit oly 
irányban neveli, hogy tanuljanak s eszök után 
is boldogulhassanak, — egyik fia Würzburgban 
chemiai doctoratusra készül, — s átalában a 
polgári foglalkozásokat nem csak becsüli, de 
maga is gyakorlatilag üzi. 

A VILÁG KEREKE MEG NEM ÁLL. 
Mi van nagyobb a széles, nagy világnál, 
A mely magába mindent befogad'? . . . 
És mily parányi ahhoz egy virágszál, 
Mint bérczhez mérve röpke gondolat. 
A sziv, — nagy mindenség, — nagyobi) tenálad. 
Hisz téged az, mint gyűrű átövez, 
Hát még ha lángoló szerelme árad, 
Azt hinnők róla : örök élte lesz . . . . 
S a sziv s szerelme mégis sírba száll : 
De a világ kereke meg nem áll. 

Oly szép valál bár, mint volt Kleopátra. 
Didó, Heléna árnyaid csupán, 
Fénysugarakból uszályt hagyva hátra 
Ragyogva lejtő csillagod nyomán : 
Tekintetedtől ezrek reszketőnek, 
Sovárgva édes pillantásodat, 
Miattad zenge bűvös, bájos ének, 
Elődbe omla minden hódolat . . . 
És rád 1 eb ellve a fagvos halál : 
Hajh, a világ kereke meg nem áll ! 

Oly gazdag vagy, hogy Krőzus s Dáriusnak 
Minden kincsét egy kézben hordozod, 
Királyok, népek mind neked hódolnak. 
Holott kamatra pénzöket adod, 
Gyémánt-eső hull aranyos telkedre, 
Ezüstből verve házad oldala. 
De vendég jő, s nem is kér, hogy ereszd be ; 
Te kérleled — de nem hajt alkura. . . . 
A kincs megoszlik, és te csak valál : 
És a világ kereke meg nem áll. 

Hannibál-, Xerxes-, Caesar- s Attilának 
Népek bozának győzedelmi bért, 
Nagy Sándornak s Lajosnak hódolának. 
Napóleon szerzett elég babért. 
Nyögött a föld, hol sergök elvonnia. 
Százezrek vére mosta a mezőt. 
S Karthágó, Trója óriási romja 
A világ képén hagyott-e redőt ' . ' . . . . 
Meg sem döcczenti százezer halál : 
Mert a világ kereke meg nem áll. 

Bumboldt, Guttenberg, Newton és Pausztok! 
Plató, Kolumbus, Szókratész. Mozart! 
Bár egy öröklét óta már alusztok. 
Idő. enyészet néktek meg nem árt : 
Homér és Dante, művetekben éltek, 
Bírván a földet, poklot és eget : 
Mit Arcbimódes földön kül nem érhet — 
A Megváltó kére sztt'án lelte meg. 
S a legnagyobbak elmulásinál 
A világ gyors kereke meg nem áll. 

A föld nagy üstje — mint örök pokolnak 
Gyilkos kénárja — lángban egyre forr. 
A tűz a vízzel benne egybeolvad, 
A tájra láva rombolón omol. 
S mélyen temetve Pompéj, rieikulánum. 
Másutt a tűztől a föld megreped, 
És Zaodoma, Gomorra múltja álom. 
Özönvizet hoz majd egy fergeteg, 
S Szeged, Iszkhia viz- s kösirba száll : 
De a világ kereke meg nem áll. 

JANKAI. 

SZÉKELY TÁMAD, SZÉKELY BÁNJA. 
Történeti beszély a XVII. századból. 

Irta P. S Z A T H M Á R Y K Á R O L Y . 

(Folytatás.) 

Harmadik kancsó bor. 
Székely Mózes elkezdett dörmögni, a mit ő 

suttogásnak gondolt, de a mitől tulajdonkép ide
ges embert kilelne a hideg. 

— Hát tudod no azt a bolond históriát... 
Bábeszéltek, hogy elvegyem a Geréb András 
uram özvegyét — ezt a Dorottyát, a ki oda 

j benn horkol; mert nem elég, hogy nappal 
mindig jár a szája, de éjjel is olyan zajt üt, hogy 
tábori zajnak vélné az ember. Vén volt, rút is 
volt; azt mondották, rám hal s megmarad a 
szép vagyon. Hal a négy fülű ördögöt; napról
napra erősebb a hangja, de még a kara is; 
még jó, hogy a múltkor, hogy összevesztünk 

! benn, én dugtam az ágy alá: de hogy jövőre 
nem ő dug-e, azt már nem tudom, mert Dorottya 
asszonyom a holdnak első fertályában van, 
én meg az utolsóban; az ón erőm fogy, az 
övé növekedik. 

— Ennyi az egész? — fitymálódék Ma
róthy, — ha kiált, igérj neki arany kösöntyüt, 
ha birokra akar venni, guggolj le előtte, essék 
át rajtad. 

— Hehehe! Ez aztán jó tanács, — mond 
Székely oly hahotával, hogy rengett bele a bástya, 

j de aztán hirtelen összehúzta magát, kétségbeesett 
arczot vágott, a mennyiben ezt a tenger szakáll-
szőrböl valaki kivehette; fényes fekete szemei 
pedig eltűntek a láthatárról. 

— Ha csak ennyi volna, — sóhajtja egy 
nehéz korty után. 

— Még több is van ? — kérdi Maróthy oly 
nagyot hörpentve, hogy maga a kancsó is a 
lenyeletés veszedelmében forgott. 

— Hát nem hallottad ? Most Rákóczi fis
kális direktora, Toldalagi János uram pörrel köt 
bele az én kedves életpárom jószágába, és jól 
tudjuk, ezeknek mi szokott a vege lenni: a jószá
got elviszi a Patak, a csúf vénasszony itt marad 
a nyakamon! 

— No kenyeres, •— kiált Maróthy, — erre 
ugyan elmondhatod, hogy se pénz, se posztó! 

Ezt mondta a szerencsétlen hosszukezü 
ember s barátja jobb vállára akart ütni, de a 
mértéket újból elhibázva, nagy vörös kezével 
olyan hatalmas sapkát nyomott a kis ember 
fejére, hogy annak szemei menten elsötétültek 
és szája levegő után kezdett kapkodni. 

Maróthy sietett a kancsóval a csap alá s 
innen barátja segítségére; elég is volt pár ka-
nálnyi a hideg italból külső használatra, a töb
bit aztán belgyógyászatilag használták fel. 

Negyedik kancsó. 
— Mondanék én valamit, ha zsindely 

nem lenne a házon, — mond Maróthy, jó nagyot 
húzva az öreg kancsóból. 

— Ugyan mit, kenyeres ? 
— Tyhüj, nagy dolog ám ez; nem lehet 

azt ugy csak egyszerre kiböffenteni, mert még 
a mondásáért is a fejünkkel játszunk. 

— A manóba ! Hát akkor ne szóljunk sem
mit, egye meg az egészet a toportyánféreg ; mi 
pedig igyunk reája egyet. 

— De nem addig ám az! — tört ki Maróthy-
ból a virtus, — megérdemli az a dolog a be
szédet ! 

— No megállj hát, — mondja Székely s 
felállva minden zeget-zugot körülnézett a szo
bában, még az ablakokon is kitekintett, pedig 

| azok alatt 7 ölnyi mélység tátongott. 
— Most már beszélhetsz, kenyeres, ha a 

falnak füle nincs, azt ugyan senki meg nem 
hallja. 

Maróthy két hegyes vállát és két savószinü 
. szemöldökét egyszerre rántotta fel hegyesre, 
; mint mindannyiszor, ha nagyfontosságú dolgot 

akart mondani. 
— Hát hallod, bajtárs, akár elejét, akár 

hátulját nézzem a mostani világnak: csak ugy 
tetszik nekem, mintha ezen a földön kitelt 
volna a mi esztendőnk. 

— No, no, — mordul bele Székely Mózes, 
— csak mondd magadra czigány! 

— Ne haragudj, kenyeres: bizony látom, a 
'•• te sorod se megy sokkal jobban. Hanem persze 

ezt ugy értem, hogyha összedugott kézzel vár
juk be sorsunkat. Még most csak megvagyunk 

| valahogy: te fő-, én alkirálybiró, s ha nem 
csurran, cseppen. De már káposztavágáskor 

l restauráczió lesz ám, ós ne legyek ón Maróthy 
I György, ha Rákóczi emberei mind a kettőnket 
| ki nem praktikáznak. 

— Igaz, már gyűjtik is a feladást ellenünk, 
— mondja Székely Mózes a keserűség hangján. 
— De hát mi tévők legyünk ? 

Maróthy egész hosszúságában felállott és 
ünnepélyes hangon sipitá: 

— Ki vagy te és ki vagyok én ? 
És e kérdéseket újra oly szerencsétlen ak-

czióval kiserte hogy Székelyt öklével épen gyo
morszájon találta, hogy az mindkét kezével a 
gyöngédtelenül érintett helyre kapott és nagy 
ideig nem tudott szóhoz jutni. Ez azonban Ma-
róthyt legkevésbbé sem feszélyezte. 

— Te fejedelmi utód vagy kenyeres, és 
több mint valószínű hogy ha apád hosszú életű 
lett volna, most Erdély trónusán ülnél. Az en 
őseim pedig hadvezérek és bánok voltak és ne
veiket vérrel irták be az ország krónikájába. 

— Te meg piros borral, haszontalan lé
hűtő, — visitott most egy hang az asszonyi osz
tály felől, es az ajtó nyilasában iszonyú Meduza-
fej jelent meg, száz ránczu bodros háló fejkötö-
ben. — Reg tudom, hogy mindig rosszra csábítod 
az én jó uramat, te éhenkórász, te borszivó 
lopótök, te hosszukezü koczkajátékos! De ezzel 
a tiz körmömmel szedem ki a savószemedet, ha 
még egyszer ide mered hozni a pofádat! 

Maróthy ünnepélyes poziturába tette ma
gát, mely abból állott, hogy kutgémhez hasonló 
hosszú lábait lehetőleg szétvetette egymástól, 
hosszú karjait csípejére görbítette, mi által csak
ugyan közel jutott a kenderföldekre fölállítani 
szokott madárijesztők formájához. 

— Hát az anyaszéknek nemes, nemzetes 
fökirálybirája, egy dicső fejedelemnek törvényes 
örököse nem tud-e rendet csinálni a saját házá
ban, midőn országos dolgokról foly a tanáes-

! kozás? 
Ez az interpelláczió érzékenyen érintette 

Székely Mózes férfias büszkeségét, és keresve 
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keresvén, mit vágjon kedves élete párjának 
bekandikáló fejéhez, szemei a kancsón akad
tak meg. 

Maróthy észrevette ez államcsínyre irá
nyuló szándék t és még idejében hozzákapott 
a kancsóhoz. 

— Nem, kenyeres, azt nem eugedem; 
ez nem volna méltó lovaghoz és fejedelmi 
utódhoz. Anyám asszonynak igaza van, ne 
háborgassuk az ö édes álmát, hanem mivel
hogy úgyis or.-zágos dolgokról beszélünk, me-

kely Mózes megemberelte magát, betaszította a 
beszédes asszonyságot hálókamrájába, és az 
ajtóra öreg lakatot vetett. 

— Tyhüj, — kiáltá aztán homlokáról a ve
rejtéket törülgetve és előbbi helyét elfoglalva,— 
ez nehéz munka volt, de már most legalább 
nyugodtan tanácskozhatunk. 

— Azaz hogy muzsikaszó mellett, — 
mondja Maróthy, félig húzva a kancsót, — de 
annál jobb, legalább a maga hangjától nem 
hall a miénkböl semmit. Igyál pajtás, erősítsd 

mindamellett oly nagy számmal gyűltek itt ösz-
sze a japáni festmények és műemlékek, hogy 
maga a katalógus több mint 500 lapot vett 
igénybe s minden szakférfiút, magát a kiállítás 
rendezőjét s a Parisban élő müveltjapániakat is 
meglepte annak gazdagsága és valódi mübecse. 
A szajnaparti főváros müveit lakossága, mely 
pedig XIV. Lajos kora óta a müveit világízlésé
nek csaknem korlátlan irányadója, seregestől 
tódult a kiállítás megtekintésére, tanulmányok 
és könyvek özöne jelent meg a japán művészet
ről s ezek közt Gonse Lajosnak a «Japáni mű
vészetről» czimü munkája, mely csakhamar 

0< 
Légyhaj tó (vignette). 

í * 

Patkányok játéka (vignette). 

?*vm| i 
Tenger i n y a l (vázlat). 

Apáozák csoportja, Yosai rajza. Sennin kocsin, 
régi metszet után. 

Kosár készítő. Vásárra menő paraszt, 
Hokkei rajza után. 

Fia ta l japán i nő. 

Faálaroz, 
Joman Démé metszése. 

J a p á n i nő a tükör előtt , Kiho metszése. Tenger i nynl, Maratonii rajza. 

J A P Á N I R A J Z O K . 

Lakk-készitő , Hokusai rajza után. 

lyekről meg vagyon irva: hogy «mulier taceat 
in ecclesia»: vonuljunk át a széktanácskozás 
termébe, — én viszem a kancsót, te hozasd át 
a hordót. 

Sok fergeteg vonult már át az udvarhelyi 
vár felett, de még olyat soha sem ért meg em
ber, a milyen Dorottya asszony ajkairól kelt 
ki; nem hagyott az egy krajczárnyi becsületet 
Maróthy kopasz fején, utoljára még a nem épen 
tündérlábakhoz szabott éjjeli papucsok is elő
repültek, melyektől Maróthy nagy bajjal tudta 
megmenteni legféltettebb kincsét, a teli kancsót. 

A dolog vége utoljára is az lett, hogy Szé- i 

meg a szived. Azután töltsd meg újra ezt az 
edényt és elmondom tervemet. 

A JAPÁNI FESTÉSZETRŐL. 
Nem csekély feltűnést keltett Európa mü

veit közönségénél az a kiállítás, melyet múlt év 
végén Parisban, a rue de Séza nagy termében, 
Gonse Lajos, a «Gazette des Beaux-Arts» tudós 
szerkesztője, kizárólag a Parisban található régi 
japáni müvekből rendezett. Minden más fran-
czia vagy külföldi kiállító, sőt maga a mikádó 
birodalma is ki volt zárva a kiállításból, s 

divatczikké lett s ma e szakban első rangú kut-
forrás. A müiparosok és kereskedők is hódolat
tal ismerték el a japáni művészet számos elő
nyeit s pár hát óta Francziaország fővárosában, 
és később, mint rendesen történni szokott, bizo
nyosan más helyeken is ismét divatba jő Japán 
művészetének kultusza. 

A hatás titkát különben nagyrészt a tárgy 
újdonsága magyarázza meg. Eégi képekről s 
műipari termékekről volt ugyan szó a kiállítás
ban : azonban e régiségeket nagyrészt újból kel
lett fölfedezni. A japániak műipara, sajátságos 
építkezése, magas tökélyre emelkedett műkerté-
szete, sőt színházai is eléggé ismeretesek voltak 
ugyan, de festészetükről kevesebbet tudtunk. 
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Bciss, kinek Japánról irt nagy műve kétség-
kivül a legjelesebb dolgozatok közé tartozik, me
lyek a «felkelő nap országáról" megjelentek, a ja
páni festészetről egyátalán nem emlékezik meg; 
tudós hazánkfia, a jelenlegi fiumei kormányzó, 
gr. Zichy Ágost, a japáni művészetről tartott s 
méltán figyelmet ébresztett egyik akadémiai 
értekezésében is bőven szól a Buddha szobrok
ról, részletesen emlékezik a törpe fákról és 
parányi kertekről, de a festészet inkább mellé
kes dolog különben elég terjedelmes értekezésé
ben. Tulajdonkép maguk a japánok sem tudták 
még pár évvel ezelőtt, mily becses festészeti 
kincseik vannak: mohó vágyuk, hogy az euró
pai divatot utánozzák, sok más régi nemzeti 
jelleg közül a festészetet is elnyomta. A japán 
művészek ma München, Paris és Róma remek-
művészeinek titkait tanulmányozzák s csak mióta 
másfél évvel ezelőtt Tokióban az első kiállítást 
rendezték régi hazai művekből, kezdenek ismét 
némileg visszatérni az elhagyott ösvényekre. 
Gonse szellemes ötlete és jeles munkája, mely
ben, hogy mellékesen ezt is megemlítsük, mint
egy 300, részben színes rajz van, e nemzeties 
mozgalomnak most európai keresztelését is 
megadta. 

A figyelmet keltett kiállításból s Gonse 
művének műmellékletei közül mi is bemutatunk 
néhányat olvasóinknak, hogy e régi dolgokról 
s átalában a japánok művészetéről fogalmat 
nyújtsunk. Képeink aláirásai eléggé megma
gyarázzák a tárgyakat, melyeket e képek ábrá
zolnak ; mind megannyi az életből van véve s 
az egyetlen mythologiai vonatkozású tárgy, 
mely Sennint, e vigyorgó arczu, nagy, szőrös 
szakállú délhont ábrázolja, szintén a mai élet 
ábrázolásával van összeköttetésben. Nem tagad
juk ugyan, hogy e kiválogatás bizonyos tekintet
ben egyoldalú, a japániak festészete régen is 
foglalkozott transzczendentális dolgokkal s kü
lönösen a sárkányfej s egy sajátságos tollazatú 
madár igen gyakran fordul elő náluk. De nem 
is említve, hogy e mythologiai jellegű alakokkal 
már Zichy Ágost gróf fennemlitett műve eléggé 
megismertette olvasó közönségünket, a jelen ki
válogatásnál szándékosan is mellőztük ezeket, 
mivel már ma is világosan kimutatható, hogy 
ez alakok nem az eredeti japán művészi alkotás 
eredményei, hanem a Buddha vallás képzeleti 
tárgyainak nagy tömegével együtt Khinából 
vándoroltak oda s honosodtak meg. 

A japáni, ez életvidor s tevékeny emberfaj, 
művészetében is megtartotta realizmusát s azzal 
egybekötött humorát. A khinai és indiai, külön
ben kétségkívül szintén rendkívül becses művé
szeti irányban a fantázia túlnyomó ereje ural
kodik s a japánit épen annak józansága, a ter
mészet részleteinek gondos megfigyelése s az 
egész alkotáson át ömlő egészséges humor jel
lemzi. Ep ezért áll közelebb a mi fogalmaink
hoz. Az a magasztos jellemvonás, melyet a 
renaissance s különösen az olasz quinquecento 
honosított meg, hiányzik ugyan náluk s műveik 
első tekintetre idegenszerűeknek látszanak, de 
ha közelebbről tekintjük őket, lehetetlen meg 
nem szeretnünk s el nem ismernünk magas fej
lődésüket. Olyforma helyet foglalnak el e művek 
a művészet-történelemben, mint az ó-német is
kola, a Dürerek, Kranachok és Holbeinok mü
vei, sőt bizonyos tekintetben még felettök is 
állanak. Nézzük meg például figyelmesen M<i-
ratorni sötét, tömzsi alakú nyúlj át, vagya lakk-
készítő parasztot Hokusai-tól, mennyi termé
szeti hűség, mennyi genialitás van e dolgoza
tokban. Hokkai rajza, a piaczra menő paraszt, 
kinek arczát széles, fordított tálalaku kalapja 
miatt látni sem lehet, oly műalkotás, melyet 
jelenkori nagy művészek sem szégyenelhetnének 
magukénak vallani. Nincs e rajzok között 
egyetlen egy sem, melyről rögtön ne láthatnók, 
hogy az élet után készült s nincs egy sem, mely
ben az egészséges ós nemes értelemben vett 
humor kifejezését ne szemléinők. Mintha a 
régi japán festők már valódi akadémiákon 
tanultak volna, hol figyelmeztették őket, hogy 
ne a szemük előtt levő tárgyakat, hanem az 
azokban rejlő életet igyekezzenek visszatükröz
tetni. Mindenik az élet nyilvánulását lesi meg. 
Ha mozdulatlan is alakjuk, élni látszik s e lát
szat ábrázolása még a tökéletlen technikai esz
közök daczára is oly sikerült, hogy nem egy 
esetben kénytelenek vagyunk a japáni festőket 
valóban művészeknek ismerni el. 

Képeink aláírásánál, a hol lehetett, a mű
vészek neveit is kitüntettük. Ma még egészen 
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idegen hangzású s ismeretlen nevek ezek. De 
lehetséges, hogy a közel jövőben gyakrabban 
fogják emlegetni. Hokuzait, egy a múlt század
ban élt japán festőt, kinek kora társadalmi éle
téből vett ábrázolásai a képek tárgyánál fogva 
is leginkább megragadták a párifliak figyelmét, 
a franczia salonokban és hírlapokban már is 
gyakrabban emlegetik s divattá vált, hogy főbb 
müveiről is csak ugy szóljanak, mint a hogy a 
korunk műkereskedői által városból városba 
hordott nagy műalkotásokról beszélni szoktak. 
Lehet,'sőt nagyon valószínű, hogy a divat nem 
fog sokáig tartani, de a japáni művészet elis
mertetése nemcsak a divat dolga volt, hanem 
valódi műtörténelmi esemény s az eddig isme
retlen japáni művészek most feltámadva, állandó 
helyet kérnek és nyernek is azokban a müvek
ben, melyek az emberiség kulturális haladásá
nak nyomait jelzik, tekintet nélkül a fajra és a 
zónára. 

AZ EMBERISÉG ÖSLAKHELYE. 
A mint egy jövendő élet boldogságáról és 

reményeiről minden népnél találunk bizonyos 
hitkört, mely őket a napi élet sanyaruságai 
közt vigasztalja és egy jobb, eszményi léttel 
kecsegteti, ugy egy letűnt aranykor hagyomá
nyairól is mindeniknél élnek vallásos és mythi-
kus képzetek, melyek az emberiség idylli álla
potait festik egy régibb, mesés korban. Külö
nösen a kelet népeméi, az árjáknál, szemiták-
nál és turániaknál találunk hasonló eszméket 
kifejlődve. És meglepő, hogy mind e különböző 

! néphagyományok gyakran oly felötlő hasonla
tosságokat mutatnak egymáshoz, hogjT szinte 

| kénytelenek vagyunk föltenni, mikóp e mondák 
| mindannyian egy közös forrásból vették erede-
i töket, mely a nyelvek és népek egységére mutat 

egytávolimultban,vagypediglegalább is oly sürii 
és élénk érintkezés kellett hogy fennálljon (mez 
ősidőkben Ázsia különböző népei között, mely 

í még a vallásos hiedelmek világában is érintkező 
I pontokat eredményezett. 

Az elmúlt és a jövő paradicsomról szóló 
mondák azonban annyiban már eleve eltérnek 
egymástól, hogy mig ezek csak merőben a költői 
fantázia szüleményei a halhatatlanság meggyö
kerezett hitére támaszkodva, addig amazoknak 
mindig bizonyos tényleges, bár elmosódó törté
neti hátterük is van. Szájhagyományok, melye
ket apáról-fiura adnak s melyek az emberi lélek 
benső és örök ösztönéhez képest mindig egy 
letűnt jobb korról regélnek, mikor még az ősök 
más és szebb, termékenyebb és költőibb vidé
ken laktak. Nem egyéb ez, mint a népvándor
lás megannyi történeti emléke, élő átöröklése 
azon tudatnak, hogy minden nép valamely 
távoli vidékről vándorolt be oda, hol jelen
leg él. 

A genezisnek ótestamentumi legendáját 
mindenki ösmeri, hogyan teremtett isten egy 
édenkertet, s mint helyezte belé Ádámot, és az 
élet meg a tudás két fáját, melyek közül meg
tiltotta, hogy emehhez nyúljon. De Ádám juva 
ösztönzésére figyelmen kívül hagyta isten pa
rancsát, beleharapott a tudás fájának gyümöl
csébe, a mke aztán Jehova kiűzte őt a paradi
csomból, hogy homloka izzadságával mivelje a 
földet. A paradicsom bejárata elé pedig két lán
goló kardu kherubot állított. A zsidók szintén 
távol keleten keresték elvesztett paradicsomu
kat s ugy képzelték azt, mint termékeny talajú 

J s hatalmas folyókkal átszelt pompás kertet. 
A zsidókon kívül egy keleti népnél sem 

tartotta fenn magát oly hiven a paradicsomi 
lakhelyről szóló monda, mint az irániaknál, kik
nek idevonatkozó fogalmait összehasonlítás 

; alapjául vehetjük fel a többi szomszéd népek 
legendái közt. Közép-Ázsiafenlapályain, a Hima
lája, Karakorum, Küenlün, Hindukus hegy-
lánczok hatalmas elágazásai közepette, fekszik 
a Pamir, vagy mint az ott tanyázó nomád kir
gizek nevezik, a Bam-i-dunya — a világ fe
dele. Ennek verőfényes magaslatain és mély 
torkolatai közt kellett hogy feküdjék az iráni 
hagyományok szerint az Ariana vaidzsa nevű 
nép őshazája, és ama boldog édeni hon, mely
nek hőse, Jima (sugárzó) reges király, még ma 
is Dsemsid név alatt ismeretes a perzsa regék
ben. Ha az Avesta egyik dalában erről a király
ról olvassuk, hogy birodalmában nem száradt 
ki soha a viz, nem fogyott ki soha az étel, 
hogy nem volt sem hideg, sem meleg, sem agg-
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kor, sem halál, kinek ne jutnának eszébe rögtön 
Ovidius és Hesiodus festései az aranykorszakról, 
midőn az emberek is még, az istenekhez hason
lóan, gond és kin nélkül éltek ? 

Jima birodalma az Ariana vaidzsa, melyet 
az áldott Datja, Samarkand és Bokhara folyója 
szel át, és a szent Ardvi, az Oxus öntöz. Itt je
lent meg az istenek királya, Ormuzd, Jima előtt, 
és mint Jehova Noénak, neki is tudtul adta az 
özönvíz bekövetkezését, mely a bűnös emberi
séget el fogja söpörni a föld színéről. Hanem 
Jima nemsokára megkedvelte a hazugságot s 
igy elfordult istentől, mire aztán ő is elvesztette 

; minden fényét, hatalmát és boldogságát s az 
iráni emberiség kénytelen volt odahagyni 
Ariana vaidzsát s nyugatibb vidékekre köl
tözni. 

Jima birodalma a magas Hara hegység 
legkinyulóbb csúcsán, a Hukarján feküdt. Hara 
elnevezés alatt a Zend-Aveszta az egész keleti 
hegységet érti, s a Hukarjából ered az irániak 
szent folyója, az Ardvi, vagy Oxus. Mivel pedig 
e folyó a Pamir tavaiból veszi eredetét, tehát a 
Hukarja alatt csak a Pamir érthető. A Harán 
Mithrának, a napistennek is pompás oszlopos 
palotája van, hol nincs se hideg, se hőség, sem 
nyomor, sem betegség, sem halál, sem öregség. 
E felfogás magyarázatához elég alapot szolgál
tat annak tudása, hogy az Ardvi forrásánál az 
iráni monda szerint egy csodatévő fa, a fehér 
Hamna terem, mely halhatlanná teszi az embert 
s ép azért ültették az istenek e megközelitbét
len vidékekre. Van egy más növény is itt, a 
«mindenség magja», mely minden növénynek 
csiráját magában hordja, s ha tavaszszal meleg 
eső hull alá, mindezt magával sodorja és buja, 
zöld tenyészetté fejti ki. 

Felötlő a hasonlatosság tehát a héber és 
az iráni monda közt. Mindkettő az emberi
ség ártatlanságával hozza kapcsolatba a pa
radicsomi állapotot, mindkettőben a bűn vál
toztatja meg az előbbi helyzetet, mindkettő 
keletre teszi az emberiség őslakbelyét, mind
kettőbe az élet fája játsza a főszerepet s ha az 
irániak paradicsomjukat az Oxus, mint legha
talmasabb folyójuk forrásainál keresik, ugy ez 
eszünkbe juttatja a biblia megfelő helyét a Gi-
hon, Pison, Hiddekel és Frát négy nagy folyó-
járól, melyek az éden kertjében támadnak s 
minden földet körül folynak. Csakhogy az irá
niak, mint a kelethez közelebb lakó nép, világo
sabb fogalmakkal birnak azokról az állapotokról, 
melyek a szemitáknál már alaktalanul mosód
nak el. 

De Elő-Ázsiának még egy harmadik nagy 
népcsoportja, a turáni is, valószínűleg szintén 
ama közös forrásból merítette az elvesztett pa
radicsomról szóló mondáit, mint az árja és a 
szemita. Az Amu és Sir tájékain nomád módra 
élő törökök közt szintén oly monda van forga
lomban, mely az emberiség bölcsőjét ugyanazon 
hegycsoport vidékére teszi, hol az Ariana vaid
zsa feküdt, itt éltek égig nyúló hegyek közt, a 
Thiansán völgyében, s a hegyek tele voltak 
drága érczekkel, de egy hatalmas tűz megol
vasztotta azokat, s utat nyitott a hegyfalakon 
át, melyen aztán a nép ki, nyugatra, vándorolt. 

Hogy a paradicsom-monda az Indus és 
Ganges partjainál minő alakot öltött, azt a 
hinduk mondaköréből tanulhatjuk meg. Ha az 
irániaknál Jima, ezeknél viszont Jama volt az 
emberiség törzsatyja, azzal a különbséggel, hogy 
benne nemcsak az elvesztett boldogságról való 
hagyomány, hanem a jövő életben vetett hit is 
meg van testesítve. Leszállt a halál nagy, isme
retlen birodalmába, de oda őt mindenki követni 
fogja, hogy vele örökkön tartó, zavartalan bol
dogságot élvezzen. 

Figyelemreméltó különbség itt még az is, 
hogy a hinduk a földi paradicsom székhelyét 
többé már nem keleten, hanem északon kere
sik. De ezzel is csak a nyugatázsiai népek ha
gyományait erősitik meg, mert az, a mi ezeknek 
keletre, nekik északra esik. Itt emelkedett sze-
rintök Meru, az istenek hegye, Brahma városá
val, honnan a bibliai négy folyamnak megfele-
lőleg szintén négy folyó özönlik alá a világ 
mindanégy tája felé. Továbbá a Meru mögött 
foly a Basa, a folyók anyja. Partjain terül el 
Uttarakurus tartománya, hol az első emberek 
boldogan és bűn nélkül éltek. Bizonyos, hogy a 
Basa név is vagy a Jaxartest vagy az Oxust 
jelöli, s hogy igy a hindu monda is lényegében 
csak az árja népek hagyományait támogatja. 
Mindent összevéve tehát, a Sir és Pama vidéke, a 
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Pamir magaslatai és a Thiansán völgyei közt 
keresendő megközelítő hitelességgel az emberi
ség közös ős-lakóhelye. 

A GYŐZTES BERTÓK. 
— Elbeszélés. — 

Irta S I E N K I E W I C Z H E N R I K . 
Lengyelből fordította: CSOPEY LÁSZLÓ. 

(Folytatás.) 

Utaznak tovább. A merre a szem ellát, min
denütt zászlók lobognak. Némely állomáson 
várni kell a vonatnak, mert roppant sok a vo
natok száma. Minden oldalról özönlik a katona
ság, hogy támogassa győzelmes testvéreit. A 
vonatokat zöld lombok díszítik. A dsidások 
lándzsáin bokréták pompáznak; ezeknek nagy 
része szintén lengyel. Néha ismert dallam üti 
meg füleiket, és Bertók és társai örömmel ének
lik azt tovább. 

A levertség, mely annyira erőt vett rajtuk 
Pognenbinból való eltávoztukkor, most a bátor
ságnak és örömnek adja át helyét. Csakhogy ezt 
a vidám hangulatot nagyon megzavarja a sebe
sülteket hozó első vonat, a melynek sokáig kell 
várni, mig a harczra sietők el nem mennek. 
Bertók és társai szintén megnézik a sebesülte
ket. Némelyek zárt kocsikban, mások, hely hiá
nyában, nyílt kocsikban feküdtek; ez utóbbiakat 
jól lehet látni. A mint végig néz rajtok Bertók, 
rögtön oda lett hősies bátorsága. 

— Gyere csak ide Vojtek, — kiáltja ré
mülten. — nézd ! hány embert tettek tönkre a 
francziák. 

Es volt is mit látni a szemnek. Sápadt, 
fáradt arczokat, a melyek közül némelyek egé
szen feketék a gőzös füstjétől, és vértől borí
tottak. 

A víg hangokra a sebesültek sóhaja felelt. 
Egyesek átkozták a háborút, a francziákat és 
a németeket. A kiszáradt torkok vízért kiabál
nak. A sebesültek között itt-ott fölmered a 
meghaltaknak kék karikáktól környezett szeme, 
a különben nyugodt arczot eltorzították a halált 
megelőző vonaglások, a szemek ijesztők, és a 
fogak össze vannak szorítva. Bertók először 
látja a háború véres pusztításait. Feje valósá
gos kháosz; mint valami részeg ugy bámul, 
kitátva a száját is. Lökdösik mindenfelől, a 
csendőr meg nagyokat sóz a hátára; de ő egyre 
Vojteket keresi és megtalálva őt, felkiált: 

— Szent isten!! hisz ez rettenetes ! 
— Ez fog történni veled is ! 
— Emberek ölik igy egymást! Hiszen ha 

a paraszt eldöngeti társát, a csendőrök bezárják 
és megbüntetik Őket! 

— Most pedig dicsérik azt, a ki mentől 
többet megnyomorít. Hát te bolond! azt hit
ted, hogy a háborúban vak tölténynyel szok
tak lövöldözni, mint a hadgyakorlaton, és em
berek helyett a czéltáblákba durrogatnak ? 

Ámbátor Bertókunk jelen volt több had
gyakorlaton és parádén, és bár tudta is, hogy 
háborúban ember öli az embert, de most, a mikor 
első izben látta a sebesülteket, annyira rosszul 
lett tőlük, hogy alig birt megállni lábán. Újra 
tisztelni kezdte a francziákat, s e nagyrabecsü
lése irántok csak Kölnbe érkeztekor csappant 
meg egy kissé. Itt látta ugyanis az első foglyo
kat, a kiket katonaság és néptömeg vett körül, 
még csak kíváncsi és nem boszus pillantásokat 
vetve rajok. Bertók utat tört magának a töme
gen, benézett a kocsiba és elbámult. 

A tépett ruhájú, poros, fáradt franczia gya
logosok ugy össze voltak zsúfolva a kocsiban, 
mint a heringek a hordókban. Bertók Vojtek 
szavai következtében egészen más fogalommal 
birt a francziákról. Bögtön neki bátorodott, ki
egyenesedett és keresni kezdte szemeivel Vojte
ket, ki ép háta mögött állott. 

— Hát te mit füllentettél nekem ? — kérdé 
tőle szigorú hangon. — Csibék ezek, nem em-
rek. Ha közülök egyet nyakon teremtek, mind
járt négy esik le tőle. 

— Igazán, mintha heptikások volnának, — 
feleié Vojtek, ki szintén igen kiábrándult. 

— Mihaszna népség ez! — e szavakkal 
végzé Bertók a franczia sorhad megszemlélését. 

A legközelebbi vonaton zuávok voltak, 
ezek nagyon érdekelték Bertókot. De mert ezek 
zárt kocsikban voltak, Bertók sehogy se győ
ződhetett meg arról, vájjon igazán háromszor 
olyan nagyok-e, mint a közönséges halandók ; 
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az ablakon át megpillantott néhány hosszú sza
kált, harczias tekintetű, komoly arczot, a mi 
elegendő volt arra, hogy újra megszeppenjen. 

— Ezektől félni lehet, — súgta Vojteknek, 
mert tartott tőle, hogy valaki meghallja. 

— Látnád csak azokat, a kik nem estek 
fogságba! — feleié Vojtek. 

— Hát félelmesek? 
— Majd meglátod! 
Betelve a zuávokkal, tovább mentek. Ha

nem a mint a szomszéd vonathoz értek, Bertók 
majd hanyatt esett. 

— Hej őrök! Vojtek ! segítség! 
A nyitott ablaknál fekete arczu algíri 

ült, szikrázó szemekkel. Bizonyára meg volt 
sebesítve, mert arczát roppantul eltorzitá a fáj
dalom. 

— No mi lelt? — kérdé tőle Vojtek. 
— Hiszen ez ördög és nem katona ! Uram 

irgalmazz és kegyelmezz szegény fejemnek. 
— Nézd csak, milyenek a fogai! 
— Nézd te! én nem nézem. 
Bertók egy ideig elhallgatott; egyszerre 

csak megszólal: 
— Vojtek? 
— Nos mi lelt? 
— Mit gondolsz, ha az ember megkeresz

telné ? 
— Kutyába se veszi ő a mi hitünket! 
Kocsikba kellett ülni; a vonat csakhamar 

elrobogott. Még a mint bealkonyodott is, Ber
tók folytonosan maga előtt látta a fekete arczot, 
és szemének rettentő fehérjót. Az érzelmek, 
melyeknek ez éj folyamán rabja volt, nem nagy 
reménynyel biztattak jövendő hőstettei iránt. 

IV. 
A gravelottei hires ütközetnél, a melyben 

Bertók is részt vett, alkalma nyilt meggyőződnie 
arról, hogy a csatában sok a látni, — de kevés 
a tenni való. Kezdetben ezredével a hegy lábá
nál állt, szőllőktől borított helyen. A távolban 
dörgött az ágyú, nem messze tőle lovasezredek 
dübörögtek el, megreszkettetve a földet; itt jelt 
adtak, amott a lovasok kardja fénylett. A hegy 
fölött, a kék égboltozaton bárányfelhők alakjá
ban süvöltöttek a gránátok. Aztán a levegőt 
megtöltötte a füst; majd ugy tetszett, hogy az 
ütközet heve a másik oldalon van összponto-
pulva, de hát ez csak ugy tetszett. Bizonyos idő 
letelte után sajátságos mozgalom támadt. Uj 
ezredek jelentek meg a csatatéren; a köztök 
levő tért ágyutelepek foglalták el; a lovakat 
villámsebességgel fogták ki; az egész völgy 
megtelik katonasággal; minden oldalról hang
zik a vezényszó és a szárnysegédek százfelé 
nyargalnak. A gyalogság soraiban azt beszé
lik a legények, hogy itt a hadd-el-hadd; kez
dődik-e már a dhárom atáncz?» Természetesen 
hogy kezdődik. Ott közeleg egy soha nem látott, 
titokzatos valami, talán maga a ha lá l . . . A he-

I gyet elborító füstben valami ficzkándozik. Mind 
j közelebb hallik az ágyuk tompa moraja, és a 
j puskák ropogása. Távolban valami érthetetlen 

csattogás hangja kél, nyilván a működő kar
tács. A közelben felállított ütegek egyszer csak 
olyat szóltak, hogy megrendült bele az ég és 
föld. Bertók ezrede előtt szörnyű sziszegés tá-

i madt. Föltekint, hát egy égő rózsát lát repülni, 
kis fellegtől körülvéve, és ebben a felhőcskében 
csak ugy süvölt és üvölt, zúg és zajong valami. 

: A katonák egyhangúlag kiáltják: «egy gránát, 
egy gránát!» A gránát azonban csak egyre 
repül, közeledik, leüt és számtalan darabra 
pattan szét; borzasztó hang üti meg a fület, 
mintha csak az ég szakadt volna le. A katonaság 
soraiban zavar támad, egyesek zugnak, de 

I megszólal a vezényszó : «csend !» Bertók ott áll 
| az első sorban, fegyverét a vállán tartva, fejét 
i az égnek emelve, és állát a kezére támasztja. 
; Nem szabad lőni, nem szabad mozdulni; állni j 

és várni kell. Pedig a gránát nem pihen, csak ; 
i ugy dűl. A szél szétoszlatá a hegyet körülgo-

molygó füstöt; a francziák már elűzték róla a 
porosz üteget, már felállították a magukét és j 
rettenetesen lövik a völgyet. A szőllő-bokrok 
közül minden pillanatban egy-egy füstfelhő 

; emelkedik fel. A gyalogság az ütegek fedezete 
• alatt egyre lejebb ereszkedik, hogy megnyissa a 

tüzelést. Most már nagyon jól látni a francziákat. 
Talán mák virít a szőllő között ? Oh nem, ez a 
francziák piros sapkája. Egyszerre csak eltűntek 
a bokrok között. . . egy fejet se látni már, csak \ 
helylyel-közzel látszik a hadi zászló. Megkezdő- I 
dik az egyenlőtlen, lázas sebességű tüzelés, 
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egyre ujabb pontokon, a levegőben pedig egyre 
bömbölnek és keresztelőznek a gránátok. A he
gyen koronként kiabálás támad, melyre alulról 
a németek «hurrá »-val felelnek. A völgyben 
szakadatlanul szólnak az ágyuk. A golyók tá
volról zummognak, mint a rovarok, közelről 
pedig éles füttyenéssel repülnek tova. 

A golyózápor egyre sürübb lesz; minde
nütt fütyölnek, fej, orr, fül, váll, kéz és láb kö
rül egyaráut. Bertók háta mögött valaki nyögni 
kezdett. Fölhangzik a vezényszó «csend!» újra 
nyögés, fohászkodás és ismét «csend!» Végre a 
nyögés átalánossá válik, a vezénylet mind sű
rűbb, a sorok összekeverednek, a golyó-fütyölés 
fület siketit. A megölteket elvonszolják a csata
térről. Valóságos utolsó ítélet! 

— Félsz-e Bertók? — kérdi Vojtek. 
— Hogyne félnék, — feleié hősünk és szinte 

vaczog bele a foga. 
De azért Bertók ós Vojtek ott állnak mint 

a czövek, eszökbe sincs, hogy lőnének, mert 
hát nincs megparancsolva. Egyébként Bertók 
füllentett; ő nem szepegett annyira, mint a 
mennyire féltek volna mások az ő helyzetében. 
A fegyelem kiöló belőle a gondolkodó képessé
get, ő hát fel se tudja fogni helyzetének veszé
lyes voltát. Annyit mégis gondol, hogy öt 
menthetetlenül megölik, és ezt siet is közölni 
Vojtekkel. 

— Na! nem vész el azért a világ, ha egy 
ilyen magad szőrű ember meghal! 

E szavak tökéletesen megnyugtatják Ber
tókot ; neki ugy tetszik, hogy itt csakugyan a 
világ léte vagy nem léte forog a koczkán. Meg 
leven nyugtatva ez iránt, türelemmel övezi fel 
magát, de egyúttal érzi is, hogy rettentő melege 
van, és hogy az izzadság csak ugy csurog róla. 
Ez alatt a tüzelés egyre erősebb lesz, egész so
rok tűnnek el a csatatérről. A golyók fütyölósébe 
és ágyuk bömbölésébe belevegyül a haldoklók 
nyögése. A holtakat, a sebesülteket most már 
nem bántja senki. A háromszínű lobogók moz
gásáról látni, hogy a szőllökben elrejtőzött fran
cziák közelednek. A serokat kezdi megszállni a 
kétségbeesés. 

Azonban a kétségbeeséshez türelmetlenség 
és őrjöngés is járul. Ha szabad volna elhagyni a 
helyet, a katonák vadak módjára rohannának 
előre, de ez a tétlen várás elviselhetetlen. Egy 
katona földhöz csapja sapkáját, ezeket mondva: 

— Úgyis csak egyszer halunk! 
E szavak annyira megnyugtatják Bertókot, 

hogy megszún félni. Hiszen ha csak egyszer kell 
meghalni, az nem baj. Ez a paraszt bölcseség 
azért jó, mert bátorságot önt az emberbe. 

(Folyt. köY.) 

A FLORENCZI DOM UJ HOMLOKZATA. 
A világnak műkincsekben egyik leggazda

gabb városa Florencz, maga is valódi múzeum, 
a műépületek s történeti emlékű tárgyak hal
maza. Alig egy pár lépésnyi távolságra ott lát
juk a Signoria tért, San Lorenzót, a Szent-
Kereszt templomát, Ghiberti gyönyörű ajtait, 
melyek Michel Angelo szerint méltók volnának 
a paradicsom kapuinak, a San Marco kolostort, 
Savonarola működésének székhelyét, stb. S va
lóban e város, mely Dantét, Michel Angelót, 
Galileit, a Medicieket, Macchiavellit s annyi 
más kiváló egyént adott a világnak, hol Giotto, 
Rafael. Leonardo da Vinci, Alfieri, Vespucei 
Amerigo s mások éltek és működtek, melynek 
templomai, palotái és múzeumai telve vannak 
nevezetességekkel, a földgömb legérdekesebb 
helyei közé tartozik. Az utazó feje elkábul a 
sok nevezetesség szemlélésében s ki tanulmá
nyokat tesz e helyen, hónapok múlva is csak 
azt érzi, hogy sok, nagyon sok dolgot nem néz
hetett még meg kellő figyelemmel. S minda
mellett e bűbájos kincsekben gazdag város 
emlékei között, épen ugy, mint a hogy természe
tes nagysága által a háztenger fölé emelkedik, 
leginkább megmarad emlékünkben a hatalmas 
székesegyház gyönyörű harang-tornyával s az 
előtte álló kis keresztelő kápolnával. Az egész
ről el lehetne mondanunk, mit V. Károly császár 
a harangtoronyról (campanile) mondott: «A Ho-
rencziek legjobban tennék, ha e tornyot üveg
szekrénybe helyeznék s csak nagy ünnepek 
alkalmával mutogatnák.* 

E nagyszabású műremek neve most ismét 
sorba járta a lapokat. Pár héttel ezelőtt, decz. 
-i-én, fejezték be nagyjában annak homlokzatát 
s ezzel együtt magát a templomot is, melynek 
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alkotása az olasz kora-renaissance legjelesebb 
építője, Brunellesco (1377—1446) nevével van 
összeforrva, bár e nagy müvet már egy század
dal előbb Arnolfo delCambio megkezdte s mun
kájábanjelentékenyen előre haladt. Brunelleseo 
nevét a fehér s fekete márványból alkotott gyö
nyörű díszítések s a nagyszerű kupola, a maga 
korában párat lan mekbanikai csodamunka, 
örökítettek meg. A hatalmas épület tizenegy 
millió aranyforintba, azaz mintegy 160 millióba 
került, nem számítva ide a benső földiszitést, 
melyen többek között Michel Angelo is dolgozott. 

A homlokzat azonban, mint mondtuk, nem 
készült el. Már Brunelleseo ideje előtt meg
kezdték ugyan annak építését is, ós pedig nem 
kisebb embernek, min t az olasz művészet atyjá
nak, Giottónak rajzai után 1332-ben. Márvány -
és porfir-oszlopok és koczkák halomra állot
tak ez időben a templom előtt, mert a ílorencziek, 
óriási székesegyházukra büszkén, oly gyönyörű 
homlokzatot akartak létrehozni, melynek párja 

nemzeti munkához volt méltó. A florenczi érsek 
hirdette ki a gyűjtéseket; megígérték, hogy a ki 
5000 franknál többet ad, annak nevét örök 
emlékül magára a homlokzatra vésik s az uj 
király, Viktor Emmánuel tette le az alapkövet. 
Alig egy évtizeddel a munkálatok megkezdése 
után csakugyan elkészült nagyjában a homlok
zat bazilikái stylben, mely azonban egészen jó 
összhangzatban van a főépülettel. Az egész mü 
(a még hátramaradt , de rövid idő alatt szintén 
elkészülő díszítésekkel együtt) csak 700,000 
frankba kerül s mind a mellett a finom izlésü 
Ílorencziek tetszését is teljesen megnyerte. 

Nagyban és egészben tehát elkészült a 600 
év óta épülő florenczi dom, mely nemcsak ke
resztalakja és hatalmas kupolája által emlékez
tet a sz. Péter templomára, hanem annyiban 
is, hogy építésénél, mint amott, a müvészettör-
ténelem legkiválóbb alakjai működtek közre. 
Az ismert s mindennemű kézikönyvekben leraj
zolt dom ez uj jelentékeny kiegészítő részét a 

kat, hogy tánczosnőket keressenek. Szünetnél az 
uraknak «illedelmesen, szemlesütve* kell várni, míg 
valamelyik hölgy megszánja s karonfogva asztalhoz 
vezeti. E bálokra nagy előkészületeket tesznek. 

* Sajátságos jubileum. Szidi Muley Hasszán, 
Marokkó szultánja, közelebb iktatta háremébe az ,•;<>-
redik feleséget a ez alkalommal többi nejeinek, a rab
szolgáknak s más palotaszolgáknak fényes ünnepet 
rendezett. Az ezer feleség közül különben csak mint
egy (iCO van tényleg a császár háremében, a többi 
vagy meghalt, vagy penzionálták, vagy érdemes kato
náknak és államhivatalnokoknak ajándékozta a csá
szár. l>e még a meglevő feleségek sincsenek egy há
remben, hanem a szultán különböző palotáiban. A 
nyugdíjazott feleségek külön palotában laknak Tafilet 
tartomány egy oázisán, hol a szultán költségén élnek. 

* Tevevasut lesz közelebb Taskend és Khiva 
közt Boklmráhan. A tervet Csernajev tábornok, Tur
kesztán főkormányzója, készítette s az orosz kormány 
elfogadta, Közép-Ázsia pusztáiban rendes vasutat 
építeni nem lehet s ezért e vasutaknál is a síneket 
Blocher rendszere szerint különös szerkezetű talpakra 
teszik. A vasút körülbelül ugyanazt az irányt követi, 
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ne legyen a világon. Azonban egyes későbbi 
művészek s különösen Curradi szobrász áskáló-
dásai következtében nemcsak abbanhagyták a 
Mediciek a homlokzat kiépítését, hanem 1588-
ban a már készen volt részt is lebontatták. 
S.-Marco kolostor udvarán Poceetti freskóin még 
látható Giotto terve s valóban sajnálni lehet, 
hogy az egész abban maradt . 

A homlokzat elkészítésére rögtön a lerom
bolás után készíttettek uj terveket. Passignano, 
Poggi, Zuccheri, Naldini és Pagani ideiglenes' 
homlokfalat is rajzoltak reá. A tervezetek közt 
legszebb volt a híres Andrea del Sarto festőé, ki 
azt a florenczi eredetű X. Leo pápa megbízásá
ból 1515-ben készítette. Az idők azonban már 
nem kedveztek ily munkálatoknak. De az eszme 
megmaradt s még a jelen század negyvenes 
éveiben is készített egy Müller nevű építész 
kulon tervet. AJig történt meg azonban Olasz
ország egyesülése, a florenczi székesegyház hom
lokzatának kiépítéséhez is hozzá kezdtek és 
pedig oly lelkesedéssel, mely a valódi naey 

leleplezés alkalmával készült fénykép után mi 
is közöljük olvasóinkkal s hiszszük, hogy kel
lemes emléket adunk ez által különösen azok
nak, kiknek Olaszország e kiváló gyöngyét látni 
módjukban volt. 

EGYVELEG. 
_ Uj nemzetközi csatorna. A francziák jelen

leg a Kra földszorost akarják átmetszeni, mely Ma
iakká félszigetét a szárazfölddel összeköti. A csatorna 
ha elkészül, az indiai oczeánt és a khinai tengert 
fogja összekapcsolni s a tengeri utat Francziaorszá°-
es Xokhrnkhina között mintegy ezer kilométernyivé! 
teszi rövidebbé, Deloncle. Dm és Mahé de la Bour-
donnais mérnökök nyújtottak be tervet e munkálat 
végrehajtására s a tervezet elfogadtatott. 

Szökőévi bálokat rendeznek az Egyesült-ál
lamok minden nagyobb városában az előkelő nők a 
jelen ev február 29-én. Mivel e napon régi szokás 
szerint a szerepeket fel szokták cserélni, az említett 
bálokon is az uraknak kell várakozni, mig a nők fel
kérik s csak a .Herrenwalzer. jogosítja fel a férfia-

mint a karavánok s a vaggonokat egyelőre tevék fog
ják húzni. 

:: A távirat i összeköttetés Amerikával mind 
élénkebb és olcsóbb lesz. Közelebb Bennett Gordon 
és Mackay készítenek uj kábelt Havre és New-York 
közt, most pedig egy Van Braam nevű hollandi egész 
uj tervvel lép fel. E hollandi engedélyt nyert a por
tugál kormánytól, hogy Lisszabonból az azori szige
tekig tengeralatti távírót állítson fel. (3 most az 
azori szigeteket egy részt New-Yorkkal, más részt 
Kubával akarja összekötni s azt hiszi, hogy kabeljét 
jelentékenyen olcsóbban állithatja ki, mint a meny
nyibe az eddigiek kerültek. Bennett Gordon azt hiszi, 
hogy az ő távíróján egy szó 50 krajczámál nem fog 
többe kerülni. Van Braam ellenben reményli, hogy 
20 krajczárért is közvetíthet egy szót. 

* A zongorajátékba szerelmes nők ellen, kik
nek játéka a vékony falon túl lakó szomszédokra 
nézve igen kellemetlen, Bamberg város hatósága in
tézkedést tett, mely szerint az a hölgy, ki késő este 
zongorázik, oly büntetést nyer, mintha a közcsendet 
zavarta volna meg. 
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TÖRÖK KOLDUSNŐ. 
Szinte nehéz elhinni, hogy a keletnek, ama 

bűbájos, mesés gazdagsággal csábító világnak 
is, melyet gyermekolvasmányaink oly igéző 
varázszsal, a fény és bőség oly ragyogó pom
pájával rajzoltak elénk, megvannak a maga 
árnyoldalai. Pedig bizony jóformán minden 
árnyoldal itt. A történelem napja már csak 
avult, bizonytalan tradicziók láthatára mögül 
veti vissza kísérteties, sárgás fényét «nagy Török
országra», a hatalmas padisah-k csillogó ural
kodásának egykori szinterére. Ki keresné ma 
Aladdin bűvös lámpájának titokzatos sugarát a 
perai külváros sárral, piszokkal borított utczáin'.' 
Ki hinne Sinbad kalandjainak káprázatos sze
rencséjében a bagdadi romlatag viskók bűzös 
falai közepette ? És mégis van valami regénye
sen érdekes a török, és átalában a keleti utczai 
élet hanyag eredetiségében. Ténfergő dervisek 
álmatag rajongása, dologtalan csőcselék renyhe 
sütkörézése, még mindig eszünkbe juttatják a 
regék világának csodálatos hőseit, kiket a mo
hamedán fatalizmus szivárvány színes fantáziája 
a semmiből, a nyomorból, az ismeretlenségből 
juttat a fény és hatalom szédületes polczaira. 
Még csak eszöknek sem kell lennie 
hozzá, nem mint a nyugati czivili-
zált népek regehöseinek, kiket leg
alább érdemeik fejében ér a sors 
kegye. Itt minél ostobább, minél 
földhöz ragadtabb és gyarlóbb va
laki, annál több reményt táplálhat a 
váratlan szerencse kitüntetése iránt. 
Abu Mohamed Alkeszlán lustasága, 
Hasszán a kötélverő élhetetlensége. 
csak egygyel több ok arra, hogy a 
képzelet nekik juttassa a legtündök
lőbb drágaköveket s aranynyal és 
ezüsttel tömje meg foszlányos zse
beiket. Csak dúsgazdagokat és sze
gényeket, csak hatalmasokat és nyo
morultakat ismer a keleti ember 
szeszélyének tündérfényü világa. 

Ez utóbbi osztályból mutat be 
egyet ezúttal rajzunk. Szegény kol
dusnő, ott a hol mindenki koldus. 
s még az igazhivők egyetlen ura, a 
szultán is, bíboros rongyokban ag
gódik a mindennapiért . Milyen isten
től elhagyatott lehet itt még az, a 
ki utczákon kóborolva tengeti életét 
az ajándékfalatokon, melyeket a 
hálás természet bőkezűsége csak agy 
ingyenben, könyörületből dob elébe. 
Egy-egy leszakított füge, datolya, 
utezáról fölkapott dinnyehaj, stb. 
Talán a fa is megszánja azt a kicsi
két, a ki álmosan szundikál karjai 
között, mig föllebbent inge fedet
len hagyja gömbölyű kis ikrácskáit. 
És a koldus-anya, kinek törökösen 
bebonyált arcza keleti szépséget, 
finom, hosszúkás keze s meztelen 
lába pedig dologtalanságot árul el, 
szinte fölmelegszik az apróság látá
sán, kit Allah védő köpenyével ta
karva óv gyermeki szenderében. 
fe szeme fölcsillan, szive feldobog, ajka mo
solyra nyílik, s egy pillanatra elfeledi nyomorá
nak rongyait. Milyen pillanat is ez! A gyermek 
alszik, és az anya az, a ki — álmodik. Álmo
dik neki és érette. A boldog csalódás varázs
vesszeje megnyitja egy perezre előtte Szezám 
csodabarlangjának ragyogó kincseit, és piczi 
lábaihoz tesz minden gazdagságot, s magának 
megtartja rongyos ruhája foszlányait. Melyik is 
a kettő közt a boldogabb ? 
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csípett kezeikre. Es koezognak a szerszámok az 
erős ütések alatt, néha szikrát hány a jég, s 
apró szilánkok szerte-szet repülnek a levegő
ben s hideg cseppekke olvadva ülnek meg a 
munkától fölhevült piros arezokon. Néha-néha 
jót huz a dolgos ember a hótörmelék közé gon
dosan elrejtett butykosból, melyben erős, edző 
pálinka van, s nem adná három fűtött szobáért 
azt a jóleső meleget, mely dermedi tagjait utána 
átjárja. A megrakott szekér döczögve baktat a 
göröngyösre fagyott utón. a lovak sikamhiiiak s 
hiába minden ostorcsapás, czinikus közönvnyel 
adják meg magokat sorsuknak s majd hogy nem 
makacsul eldőlnek ott a hómezön, bölcs élet
megvetéssel hiva ki a halált, hogy megszaba
dítsa őket e nagyon is terhes élet kinzó keserű
ségeitől. Yégre is az embereknek kell megfog 
niok a kereket, s«Tvühó!» iNe tel" kiáltások 
közt tolni odább a megrekedt jármüvet, ha nem 
akarják, hogy néhány perez alatt még a kerek
pánt is odafagyjon a szúró jégtáblához a 20 
foknyi átkozott Reaumuiv mellett. 

A jégtörésnek is megvannak a maga foglal
kozói, olyanok, kiknek másnemű mesterségök 
csak nyáron ád kenyeret s telén át, mikor szü
netel a munka, szívesen megragadják az alkal-
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hogy a parkettek kipirult tánezosnöje. könnyű 
köpenyét levetve, jéggel hűtse le lázas testének 
hő gerjedelmet. 

TÖKÖK KOLDUSNŐ. 

JÉGTÖRÉS. 
Mikor a börpattogtató hideg keményre 

fagyasztja a szőke Duna kérgét s iringáló gye
rekek, elkerülve az iskolai leezkét, hosszú ös
vényt csiszolnak a tükörsima felületen, megkez
dődik a szegénv embernek egy uj kenyérkeresete, 
talán a legkeservesebb mindenek között, a mire 
az éhező család és a hideg szoba kényszeríti a 
nvomor jelöltjeit. Ez a jégtöres, vagy mint né
mely helyt nevezik, jegelés. Kora reggel, mikor 
a fa kopasz ágaira szállott zúzmarát nem csó
kolta meg fel a déli nap verőfénye, f e j e k k e l , 
csákányokkal összesereglenek a munkások be
kötve erősen rongygyal talpatlan csizmáikat, s 
durva kek posztó-keztyüt húzva hidegtől vörösre 

niat. hogy egy pár garast megkereshessenek. 
Kőmivesek, ácsok, molnárok, halászok, az úgy
nevezett «nyári mesterségek* iparüzöi. De e 
foglalkozás nem egyszer válik veszélyessé is 
azokra, a kik abban keresik az eszközt életfen-
tartásukra. Egy lék a jégen, melynek kiszivárgó 
vize fölolvasztja körül a kerget, agy hogy egy 
erősebb lépésre beszakad, s magával sodorja a 
szerencsétlent, kinek meg kifogott holttesie.fölé 
sem borulhat gyászoló özvegye 8 árván maradt 
neveletlen gyermeke. A czivilizáczió áldozata <i 
is, csak ugy, mint a bányász, ki a mélybe száll 
alá, vagy a nyomdász, kit megöl az ólombetűk 
gyilkos lehe. A munka, melyet teljesít, egy ide
gen világé, melynek fényéhez sjóllétéhez semmi 
köze az ő szűkös szegénységének. Nagyvárosok 
asztalaira, báltermek, i-zukrászdák uri vendégei
nek szolgáltatja az iny-esiklándoztató kényelmi 
czikket, oly számban, melyről maga álmodni 
sem képes. Ha a statisztika följegyezné a jég
fogyasztás adatait, melyet a gazdagok kony
háinak fagylaltjai, különféle creme-jei, kocso
nyái, aszpikjai, hus- és borhűtő készülekei 
igényelnek, talán visszadöbbennénk attól, hogy 
hány ember szívesen melegedne addig, a mig 
másoknak hűtésére kénytelen dolgozni; hányan 
reszketnek, fázva es fogvaezogva, csak azért. 

AZ ÖT SZELLEM TEMPLOMÁNAK BEL
SEJE KANTONBAN. 

Az érdekes templom, melyet képünkön 
bemutatunk, Khina egyik legnagyobb városá
nak, Kantonnak tatár részében vau s az öt szel-
lemnek Igéniasz) van szenti 'he. Minden nagyobb 
khinai városban van ennek az Öl szellemnek 
temploma, inert ezek személyesítik meg a khi-
naiak öt elemet, n. ni. ;i tüzet, fát, földet, erezet 
es vizet. Maguk az istenség alakjai Konfuczius 
korában élt nagy urak öltözetét viselik és pedig 
az általuk képviselt elemeknek megfelelően 
vörös, sárga, zöld, fekete s fehér színekben. 

A khiuai ev negyedik hónapjában e tem
plomokban nagy számmal szoktak összegyűlni 
a betegek és lábbadozók. Azok. kik szigorúan 
ragaszkodnak a régi szabályokhoz, a gályarabok 
vörös öltönyében jelennek meg, nyakukról láncz 
csüng le, mely egy vasrudban végződik s kéz-
esuklóikon is lánczszemek vannak. Ez öltözet 

azt jelöli, hogy ök a szellemek rab
szolgai, kiktől kérik, hogy szabadít
sák meg őket lánczaiktól és beteg
ségeiktől. A bélpoklos koldus, ki 

I képünkön a fa-ló mellett látszik, 
bizonyosan azért jött a templomba, 
hogy betegségétől olcsó szerrel meg
szabaduljon. E babonás hitnek van 
némi tudákos alapja is. Legalább a 
taoti papok szerint a khinai orvosok 
fölfedeztek volna, hogy az emberi 
test földből, vízből, érczből, fából és 
tűzből meghatározott arányokban 
van összetéve: mivel pedi» ez ará
nyok megzavarása betegséget idéz 
elő : nem lehet jobbat tenni, mint 
magukhoz az elemeket képviselő 
szellemekhez fordulni, hogy az egész
ségre szükséges arányt állítsák 
helyre. 

Minden szellem előtt egy kis ter
jedelmű meteorkő van. A hitrege ugy 
szol, hogy a szellemek egykor meg
unták magukat s kosokká változ
tatva a köveket, felültek reájok. 
mint a lovakra s egy szép napon 
megjelentek a piaezon, mely a 
templom mellett van s kijelentet
tek, hogy e piaezon soha sem lesz 
éhség. E kijelentés után a szellemek 
eltűntek s a kosok ismét kövekké 
változtak. Kétségkívül e legenda 
volt az oka, hogy e meteorkövek 
most a templomban vannak s e le
genda folytán határozta el Tai-Csu 
császár, a Ming-dinasztia alapitója 
(1368.), hogy Kantonban az öt szel
lemnek templomot állítsanak fel. A 
régi templom 1X6 l-ben leégett s ek
kor a két pap, kiknek örizetére bí
zatott e szent hely, kámzsába bujt s 
egy egész hónapon át deszka közé 

szorított fővel állott a lerombolt templom he
lyén. Az uj templomot sárga födélzettel építet
ték fel annak jeléül, hogy az örökké a császár 
védelme alatt áll. 

A főszentély mellett van az eg urának 
i Yu-lang-Tien) kápolnája, melyen egy történet 
és geneologia van följegyezve, a mi maga az ég 
személyesitését látszik jelölni. Jobbról és bal
ról az ég szobrától van nyolez harezos, az ö 
szolgái, kiket a kantoni lakosok városuk védői
nek tartanak. 

A templom tornyában látható Kanton leg
nagyobb harangja, melynek hangját azonban 
rendesen nem lehet hallani, mert valahányszor 
valamely véletlen folytán megkondul, a hang 
valami nagy szerencsétlenséget je lent : pestist, 
éhséget vagy háborút, mely a várost is sújtani 
fogja. E természetfölötti tünemény hasznára 
volt a francziák és angolok egyesült hadseregé
nek, midőn 1 s56-ban Kantont ostromolták. Egy 
ágyúgolyó véletlenül a harangot érte s ennek 
hangjára a város lakói rögtön elcsüggedtek, 
mert azt vélték, hogy mindennemű ellentállás 
haszontalan s csakugyan a rettenetes Yeh-t. 
a fölkelők vezérét, ki elég gondatlan volt, 
hogy az öt szellem templomának szomszéd
ságában egy házba menekült, a városi keresk* -
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díik fölismerték éi kiszolgáltatták az euró
paiaknak. 

Van még a templomban egy majom ká
polna is, melyet «az ég nagy bölcsének" 
neveznek, s melyről egy buddhista legenda szól, 
továbbá Knan-Hin isten kápolnája, tizenhat 
«rakan» közepén: ez istent itt Kum-Fanak is 
nevezik s ez a nők és gyermekek védszentje. 
Van továbbá Buddha lábnyoma s egy fa-ló, 
mely a nyíl es iv istenének van szentelve. Egy
más mellett állanak tehát a taot- és buddhista 
istenek. A nyil és iv istene bizonyosan tatái
isten s a neki szentelt ló előtt a negyedben lakó 
harczosok a nap minden szakában szoktak ál
dozni tömjént és imákat. Valószínű, hogy ez 
istenség tisztelete a napisten mythoszával van 
összeköttetésben s ennek sugarait jelenti. Mint 
a Védákban Suria, a görögöknél Apolló, ez 
indoknál Ayénar s a japániaknál Amateras, ugy 
ez istenség is mindenkor lóval ábrázoltatik. mely 
neki a szent állatja. 

Gondolható, hogy e templomban, hol any-
nyi sok imádási tárgy van együtt, igen sok láto
gató fordul meg s valóban a napnak minden 
órájában lehet hallani itt a szentelt csörgőket, 
lehet látni a különböző füstölő szereket s az égő j 
szürke papírból készült kis hajókat, melyek a ! 
gyakorlati khinaiaknál az ezüst áldozó rudakat 
helyettesitik, melyeket az isteneknek kellene í 
adni. 

Rajzunkon a templomban lehet még látni 
egy nagy sárga falragaszt is. E felragasz császári 
hirdetés, melyben a legutóbbi kantoni zavargá- ! 
sok alatt megölt Margary nevű franczia esetéből ' 
kündulva a népet higgadtságra intik. Hyfalraga-
szók ez időben a város minden részében voltak 
s nagy számuk eléggé mutatja, hogy a khinai ' 
nép mily érzelemmel viseltetik a «fehér ördögök* 
iránt s mennyire kellemes azoknak a helyzete a i 
messze keleten. 

MIÉRT LETT PETŐFI KATONÁVÁ? 
Erre a kérdésre próbált megfelelni Tolna-

megye köztiszteletü főorvosa, Sms István ur, a 
• Vasárnapi Ujság» múlt évi folyamának leg
utolsó számában. De én bátorkodom megje
gyezni, hogy az igen tisztelt főorvos ur nem volt 
ismerős Petőfi katonává lételének körülményei
vel. Ez állításomat azzal bizonyítom, hogy Sass 
István ur Asszonyfát Sopronmegyébe teszi, Pe
tőfi ott lakó atyjafiát Sz—cs néven nevezi, ki
hez Petőfi a mérnöki foglalkozást ment tanulni, 
hol is nem viselte magát bátyja tetszése szerint. 
Emiit valami «szerelem-históriát» is, mely miatt 
bátyja nem jó relácziót adott Petőfiről édes 
atyjának — ki aztán az atyai szigor elől a ka
tonaságba menekült. 

Nem igen sok emberre hivatkozhatom, 
hogy ez előszámlált adatok nem felelnek 
meg a valóságnak, de van egy hiteles élő 
tanúm, ki legkompetensebb elbeszélője le
hetne Petőfi élete ezen nevezetes epizódjának. 
Salkovics Károly gyakorló mérnök, tisztelt ba
rátom az az egyén, a kire hivatkozom állitá
som igazolása végett. Ö dicsőült Petőfinknek 
anyai ágon unokatestvérje, kor- és tanulótársa, 
a kivel mint édes testvérek együtt nevekedtek 
föl. Tulajdonképen ő neki kellene ezen általam 
itt elmondandó dolgokat Petőfiről megimi, 
leginkább azért, mert életirói nem igy tudták 
ezt s — mint Sass ur is — megteszik a csa
pongó szellemű költőt kenyérkereseti mesterség 
tanulójává. De Salkovics barátom hallgat. El
mondom hát én mit e dologról tudok, a mi 
az igaz, mit az ő kedves emlékű családjától 
hallottam, s a mi Petőfit igaz világításban állítja 
élőnkbe. Mert a ki Petőfiről ítéletet akar mon
dani, ne állítsa őt, a közönséges, a hétköznapi 
élet mértéke alá. 0 nem abból a sárból volt 
gyúrva, a melyből mi közönséges emberek. Ö 
saját világot teremtett magának; ő a maga 
utján járt, semmit sem törődve vele, ba az em
berek nem értik meg, vagy épen félre értik. Hát 
miért énekelte volna : 

• Útmutatást nekem ne is adjatok, 
Szent Dávid hárfájára sem hal lgatok. 

No hát nem is hallgatott. 
Katonává lett. De nem azért ám, mintha 

mérnök-praktikansnak nem vált volna be. Soha 
eszeágában sem volt az a +- />vel bajlódni. 

Hogyan is akarja őt Sass ur mérnök- • 
gyakornokká tenni? Akkor — midőn Petőfi ka- < 
tonává lett, megkívánták a mérnökké leendő 

ifjútól, hogy a filozófiai kurzust elvégezte légyen. 
Petőfi pedig, mikor Selmeczet ott hagyta, a 
poétika klasszisban tanult. Ebből az osztályból 
pedig sem ma, sem akkor mérnökké senki nem 
lehetett. 

De Petőfi magasra törekvő lelke előtt nem 
is ez a czél lebegett. Neki ideálja volt Kisfaludy 
Károly. 0 ez ideálkép után törekedett, és mert 
Kisfaludy katona volt: azért lett ő is katonává. 
0 tehát öntudatosan, ezen czélt tartva szem 
előtt, hagyta el Selmeczet. Nem mintha ő ott 
valami diákos csínt követett volna el, hiszen: 
"Diligenter frequentálta iskoláit egykoron*, — 

i hogy nsecundába pónálta» volna valamelyik 
i professzora — azt csak a licentia poetica h-atta 

vele. 
Beállhatott volna ő Selmeczen is katoná-

Í nak, de unokatestvérbátyjálioz, Salkovics Péter 
í mérnök úrhoz azért jött Ostfi-Asszonyfára, — 
, mely nem Sopron-, de Vasmegyében, a szép 
] nőiről hires Kemenesalján van, — mert ezen 
i atyjafia előtt kívánta kitárni lelkét. Atyjának, 

•— kinek egy hajszála sem hullott ki a tudomá-
I nyokéri híjába mondta volna el lelke vágyait. 
; Bizonynyal nem értette volna meg fia lelkének 
! rajongását. Még Salkovicsék is gunynyal és bo-
j szankodva fogadták exczentrikus elhatározását. 
I De nem az az ember volt Petőfi, a kit útjáról 

szánalom, gúny, vagy pirongató szó letántorit-
hatott volna. 

Bement hát Sopronba; nem hogy ott a 
tanulók közé fölvétesse magát — hiszen ha ez 
lett volna czélja, nem jött volna el Selmeczről 
bizonyítvány nélkül, — hanem hogy ott kato
nává legyen. 

Csoda, hogy bevették. Olyan vézna, sápadt 
alak volt, a kiről a közmondás azt tartja: mintha 
sóslevet sem evett volna. És ott a közlegénysé
gig felvivé. 

Elete forduló pontját az a Horatius ké
pezte, melyet egy pár füzet Ossiánnal a csákó
jába gyömöszölt, s melyet montur-vizitáló ka
pitánya észrevett. Ez a jólelkű kapitány — saj
nálom, hogy nevét uem tudom — pártfogásába 
vette. Szupervizi áczióra ajánlotta, és mint 
gyönge testszervezetűt — bakanyelven kiszupe-
ráltatta. 

Ekkor ment Petőfi bátyjához, Salkovics 
Péterhez Ostfi-Asszonyfára, ki akkor Vasmegye 
legbirnevesebb mérnöke volt, és 7—8 gyakor
nokkal dolgozott. Es bár magának is volt háza, 
de ennyi ifjú úrral kis helyen meg nem férhet
vén, Kisfaludy Sámuelnek a falu végén álló 
kastélyát bérelte ki. Ebben a házban kapott 
Sándor is, az exbaka, egy kis szobát; biz az 
előbb az inas szobája volt, de én mégis azt hi
szem, abban a szobában, a hol egy egész télen 
által lakott — elte Petőfi életének leggondtala-
nabb — s nem vélek hibázni, ha azt mondom 
legboldogabb szakát. Uri ellátásban részesült. 
Irt, tanult, deklamált, festett, muzsikált, és irtóz
tatóan muzsikált, minél csak áriái voltak fül-
•csiklandoztatóbbak. 

A szobáját söpörni, ágyát fölvetni semmi 
néven nevezett halandónak meg nem engedte. 
Asztalhoz igen ritkán ment — az étket örömes-
tebb szobájában költötte el, hol állandóan 
akkora pipafüst volt, hogy a botot hozzá lehe
tett volna támasztani. Csak akkor vett részt 
nagy örömmel az asztaltársaságban, ba ángyá
nak ikertestvérje : Zsuzsika kisasszony — ki a 
félórányi távolságra eső Csöngén lakott — ná
luk volt látogatóban. 

Ebbe a bájos leánykába szerelmes volt Sán
dor ur, irta hozzá az érzelgős verseket árkus 
számra. De a csintalan kisasszony oly kicsibe 
vette a vad poéta érzelgéseit — hogy biz abból 
akár hányszor tréfát csináltak. 

Ha akkor elhitte volna a szép Zsusika, ké
sőbb Tót Dávidné, hogy az akkor kitréfált gyer
mek-emberből egy olyan világhírű költő lesz, 
a kinek nevét mind a négy égtájékon ismerik— 
bizony jobban megtakargatta volna azokat a 
verseket, a melyek a bájos Zsuzsikához voltak 
írva. De biz ott a családi körben nem tartották 
őt egyébnek, mint egy életczólt tévesztett 
abrandozónak. 

Néha a két nőtestvér megkoczkáztatott egy-
egy inváziót a pipafüsttel fuldoklásig telt szo
bába, s kedves ángyikája pirongatta, hogy 
kezdjen más életet, nyiratkozzék meg, vagdalja 
el körmeit, rakja rendbe könyveit, ruháit; de ő 
azzal felelt, hogy elkezdte szavalni Kisfaludy-
nak amaz ismeretes szatíráját: «Már ha tudós 
lettel, illik tudnod, mi különzi őt a köznéptől* 

— s a nők ugy távoztak el tőle, mint javítha
tatlantól. 

Salkovics Péter ur személyes ismeretség
ben lévén a pápai iskola mindenható professzo
rával, Tarczival, személyesen kereste fel őt, és 
ajánlotta a bizonyitványnyal nem biró öcsöt 
pártfogásába. 

És a pápai tanárok megsejtvén a fakó, mo
dortalan ifjúban az isteni szikrát, bevették a 
bizonyitványnyal nem biró, kiszuperált exbakát 
az úgynevezett uovitius diákok közé. 

Pápai diákkori élményei, viselt dolgai 
ismeretesek, két unokatestvérre volt ugyanabban 
az időben pápai diák. Orlai Samu és Salkovics 
Károly. 0 Orlai Samuval együtt lakott a kollé
gium közvetlen szomszédjában, Vörös uramnál, 
egy becsü'etes szabómesternél; én pedig Sal
kovics Karival laktam együtt Bolláné asszo
nyomnál. Orlai Samuval egy asztalnál ettük a 
konviktust, s e viszonynál volt alkalmam Petőfi
vel több izben érintkezésbe jönni. Megírtam én 
azt már más alkalommal, tanúságául a mai ké
nyes ifjúságnak — hogy minő szegényül élt 
Pápán Petőfi. Kosztja — nem volt. És mi, kon-
viktusi asztaltársak, több izben átmentünk érte, 
és átkényszeritettük vacsorára, hogy egy kis me
leg levest egyék. 

Délben egy bh-odalommal kínálva sem 
lehetett volna rábírni, hogy elfogadjon egy ke
gyelem-ebédet. Egy garasos czipó — mit Pápán 
markónak hívnak — elég volt neki egy heti 
táplálékra. 

1 84/5-ben Ostfi-Asszonyfán urnáknak a ne
velője voltam, s a derék Salkovics-családdal jó 
barátságban éltem. Salkovicsnétól hallottam 
azokat az adatokat, melyeket Petőfi katonává 
lételének körülményeü-ől elmondtam. Petőfit a 
hir már akkor szárnyára vette s mégis a család 
olyan kicsinylőleg beszélt róla, mint olyan fan
taszta emberről, a ki nem fogja megkeresni 
tudni mindennapi kenyerét. Különösen azt em
legették és nevetség tárgyául sokszor felhozták 
a családban, hogy az a Sándor gyerek azt a 
bogarat vette fejébe, hogy ő mindenben hason
lítani akart Kisfaludy Károlyhoz. S vájjon me-
lyiköknek vált nagyobb dicsőségére e hasonló
ságra törekvés ? 

Ne ugy ítéljék hát meg Petőfit életirói, 
mintha őt valami kényszerűség, vagy atyai szi
gor kergette volna a katonaságba. Neki czélja 
volt katonává lenni, mert ideálja is katona volt. 
Azért hagyta ott diligenczia derekán, bizonyít
vány nélkül Selmeczet. Azért ment a mivelt 
osztályhoz tartozó bátyjához Ostfi-Asszony
fára : hogy annak tervét elbeszélje, beleegyezé
sét kinyerje. De hogy ez nem sikeralt neki, az 
sem riasztotta el czéljától, azért csak katonává 
lett. Hát miért irta volna meg, hogy inkább 
beleüti fejét a vén világ alacsonyra sülyedt ge
rendájába, mintsem meghajtsa derekát. 

Ha pedig találkoznék valaki, a ki szavaim
nak hitelt adni nem akarna: utasítom Petőfinek 
egyetlen élő unokatestvéréhez, Salkovics Ká
roly barátomhoz. Ö is bizonyítani fogja külö
nösen azt, hogy Petőfinek katonává létele azon 
inditó okból történt, a melyet én előadtam. 

UDVARDI CSERNA I S T V Á N . 

IRODALOM É S M Ű V É S Z E T . 
«Az életből ,» elbeszélések, irta Fanyhné (íyujtó 

habella. Két kötet, inely az Athenaeum nyomdájából 
került ki, s á m 2 frt 50 kr. Fanghné a termékenyebb 
irók közé tartozik, s az öt elbeszélés, melyet e két 
kötet nyújt, a szétszórtan megjelenteknek jól kiválo
gatott darabjai. A mese elevenen fonódik és foly, a 
érdekesen fejlődik k i ; az előadás hangja megkapó, az 
élet és alakok festésében a megfigyelő tehetség nyi
latkozik. Fanghné egyik legjobb Írónőnk, ki egy re
gényével méltán figyelmet ébresztett nagyobb alko
tásokra képes tehetsége i ránt is. Az első kötetben 
négy elbeszélés van : «Mikor a szél süvölt,» «Kótya 
Pali,* «Nagyvilági vendégek,» «A második.* A másik 
kötet nagyobb részét «A színfalak mögött- czimü el
beszélés tölti be, s ehhez van még csatolva "Emléke
zés a párisi kirándulásra,» melyben a szerzönő az 
irók és művészek társasága által múlt évben rende
zett párisi utat irja le. A két kötet ára 2 fi-t 50 kr. 

Mol iére v í g j á t é k a i b ó l a tizenkettedik kötet 
hagyta el a sajtót, a Kisfaludy-társaság által rende
zett fordításban, s az Athenaeum kiadásában. A kö
tetben van «Pourceaugnae ur» énekes és tánczog 
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vígjáték Szász Károly fordításában -A rászedett fél
tékeny" és iiA röpülő orvos*, kis vígjátékok Toldy 
László fordításában, végül vegyes költemények, me
lyeket Győry Vilmos fordított. A kötet ára 1 frt. 

• N y o m o r t . Ez egy kötet elbeszélés czime, mely
hez szerzője még hozzátet te : «természet után.» Bizo
nyosan magyarázatul tette, hogy enyhítse az elbeszé
lésekben nyilatkozó komor sötétséget. Bródy Sándor 
irta, meglehetősen uj név a szépirodalomban, de e 
kötet után egész határozottan lehet mondani , hogy 
jövővel biztató név, kivált ha igyekszik jobban a 
maga lábára lépni, mert most ínég szembetünőleg 
Zolára szeret támaszkodni, a kit követ a realizmus
ban, fölösleges őszinteségekben (melyek egész a lep-
lezetlenségig mennek), nyers jelzőkben, a mikhez pó
rias, sértő szavakat is szed. l'edig van tehetsége. Nem
csak jól, de érdekesen is képes írni. a mit vajmi ke
vés kezdő íróról lehet mindjárt elmondani. Atillában 
eleven színező a tolla, s az élet külsőségeinek voná
sai, a lelkiállapot egy-egy helyzetének feltüntetése 
jól sikerülnek. Az elbeszélések anyagát könnyen ke
zeli, eléggé formázza máris, s észrevehetővé teszi, 
hogy elejétől végig rajta a szeme a főponton. De 
azért nagyobb elbeszélései még sem kerekdedek, mert 
mindent áldozatul szeret vetni a nyomornak < vagyis 
inkább egy emésztő örvénynek, a hol elvész az élet
nél is becsesebb), s a inig idáig vezetheti azokat, kité
réseket kell tennie, mert az oly történeteknél, a hol 
erkölcsi bukás vagy kétségbeesés a vég. nagyobb le
leménynyel, több életismerettel lehet csak hét vagy 
nyolcz elbeszélésben elég gyors és sikos lejtőt készi-
teni. Mert n e m "természet után> rajzolt képek ezek 
a komor, vigasz nélküli történetek, melyekben ke
gyetlen áldozatok gyanánt zuhannak egymás után a 
mélységbe emberek, remények és illúziók. A szerző 
nagy előszeretete látszik az élet sötét oldala, az em
berek nyomora és kétségbeesése iránt, s ebben az 
előszeretetben nemcsak az érző szívnek van része, de 
talán annak is, hogy a szerző legképesebbnek érzi 
magát ilyenek festésére, mert tagadhatlan. hogy a 
komor, a sötét rajzolásban, a nyomor festésében jól 
fog a tolla. Fiatal embertől az élet mély ismeretét 
senki sem várhatja. Egy-egy részletet látott még be
lőle, másik oldaláról olvasott, a legtöbbet pedig hozzá 
gondolja. Bródy Sándor sokkal sötétebbnek gondolja 
és véli, de örvendetes, hogy vélekedésének jogosultsá
got tud adni oly figyelemre méltó formában, melyet 
irodalmilag méltányolni lehet, mely egy jó elbeszélő 
tehetséggel ismertet meg, kinek fogyatkozásai elle
nébe jóravaló tulajdonai sokkal inkább kiemelkednek, 
s kinek szatirikus sajátságaiban is van elég fejleszt
hető erő, min t a «Taragovics Tógyerék» czimü elbe
szélés is bizonyítja. Összesen kilencz elbeszélés van a 
kötetben, mely a Bévai-testvérek bizományában kap
ható , s a szépirodalom figyelteezőinek érdeklődésére 
érdemes, de fiatal lányok kezébe nem való. 

• A h á z a s s á g i j a v a s l a t a t ö r v é n y h o z á s e lő t t» 
czimü füzet jelent meg Kováts Gyula fiatal jogtudós
tól, ki a főrendiház által épen most elvetett törvény
javaslatot behatón és alaposan tárgyalja, a házassági 
jog egész intézményét feltünteti, kivált hazánk tör
vényhozásában, és végül azt mondja, hogy az ország
gyűlési viták alatt a nézetek tisztázódtak, a figyelem 
az átalános házassági jog rendezése felé van terelve. 
s a hiányok, mulasztások fölismerve. Az érdekes 
röpiratot az Eggenberger-féle könyvkereskedés adta 
ki. á raöOkr . 

-A k é p z ő m ű v é s z e t r e m e k e i " czimü vállalat
ból, melyben Díváid Károly műterme a festészet és 
szobrászat remekműveinek szép másolatait adja ki, 
ezúttal a második kötet utolsó füzete jelent meg. öt 
fénv-nvomatu ínűlappal : «A capuai Vénus». szobor
mű mása ; 'Mária eljegyeztetése*. Vanlovtól ; -Szent 
Katalin eljegyeztetése», Veronese Pál tól ; - H á g á r a 
száműzetésben", Molától és végre «A búcsú* llubens-
től. Terjedelmes magyarázó szöveg csatlakozik e fü
zethez, Szendrey Jánostól, ki nemcsak az egyes 
műdarabokról ir, hanem a művészt és korát is jel
lemzi. Az eddig megjelent két kötet mindenike tizen
két füzetből áll, diszszel és ízléssel kiállítva, úgyhogy 
alkalmas eszköze a képzőművészet mesterműveinek 
megismerésére, népszerűsítésére, s a műizlés fejlesz
tésére. A vállalat egyelőre három kötetre van ter
vezve, de kívánatos, hogy megtalálja azt az érdeklő
dést, melv egy további cziklus megindulását is lehe
tővé tegye. Füzetenként 1 frt 20 Iájával rendelhető 
meg Díváidnak budapesti vagy eperjesi műtermében. 

F o l y ó i r a t o k . A « Századuk* január i füzete na
gyobb tanulmányt közöl dr. Károlyi Árpádtól •Nem
zeti akadémia terve a múlt század első feléből* 
czimmel. mely az 1743-ban Koptik-Oddó dömölki 
apát s a szent-mártoni főapát által Magyarbélre ter
vezett s bajorországi ettali akadémia mintájára 
szervezendő tanintézet hányatott sorsával foglalko
zik : dr. Ábel Jenő .Szinügy Bánfán a 15. és I l i ik 
században> értekezése ismeretlen adatokat tartalmaz 
e kor misztérium-drámáiról és iskolai színdarabjai

ról ; Ballagi Aladárnak «A határőrvidék és leg
újabb monográfusa) értekezése Schwickernek Vani-
csek műve után irt munkája fölött mond szigora íté
letet ; Fejérpataki László «A pápai levéltárakat* is
mertet i . A •Termáztttudományi Kötlöny* uj füze
tének tartalma : A kolumbácsi légy (Ki ábrávalI dr. 
Tömösváry Ödöntől. Az ischiai földrengésről (1 táb
lával), dr. Szterényi Hugótól. Apróbb közlemények. 

A «Tör t éne lmi t á r» -bó l , melyet a történelmi 
társulat és az akadémia történelmi bizottsága közö
sen ád ki, az uj folyam első kötete (jannár-márezius) 
megjelent. Wenzel Gusztáv több okiratol közöl 
benne Ozorai Pipo temesi főispánt illetőleg, ki mint 
Zsigmond király kedvelt híve nagy részt vett az or
szág fontosabb eseményeiben, és személyéhez neve
zetes művelődéstörténeti mozgalmak is fűződnek. Fzt 
követi Szádeczkvtöl -líegesták Mihály vajda törté
ne téhez ;" továbbá •Eszterházy Miklós emlékirata az 
1631-ikí tavaszi hadjáratról', közli Pettkó Béla: 
-Farkas I'ál és Farkas Ádám foljegyzései 1638-tól 
1694-ig», közli Szily Kálmán : ezeken kívül számos 
művelődéstörténeti adat, vegyes történelmi közlések 
Szilágyi Sándortól. Torma. Károlytól, Tbalv Kálmán
tól. Scbrauf Károlytól, stb. A kötet ára 1 frt 30 kr. 

-Kö lc sey -egyesü l e t é v k ö n y v e . - szerkesztette 
dr. Márki Sándor titkár. Terjedelmes kötet ez. mely 
az Aradon fennálló egyletnek három évi működeiéről 
ád számot és közöl irodalmi dolgozatokat. Az egyesü
let az irodalom, tudomány, a műzene ápolására, a 
társas élet élénkítésére alakult, s rendezett számos 
felolvasást és irodalmi ünnepélyt : megvetette egy 
könyvtár alapját. A felolvasásokból tizennégyet közöl 
e kötet. A bevezető részt az egyesületről Tabujdi Ká
roly irta : közleményeket találunk a füzetben Jancsó 
Benedektől (Kölcseyről és Aranyról). Goldis János
tól. Hózsaági Antaltól, Kozsnyai Mátyástól, Ábrái 
Lajostól, Fényes Dezsőtől. Lukácsy Miklóstól. Varga 
Ottótól, s a szerkesztő dr. Márki Sándortól. Aradon 
Gyulai István nyomdája állította ki. 

• K ö z o k t a t á s ü g y ü n k a n é p f e n s é g s z e m p o n t 
j á b ó l , és annak jövendő berendezése." czimü röp
irat jelent meg Yarasdy Lajos reform, lelkész és 
tolnamegyei kir. tanfelügyelőtől : megrendelhető Un-
termüller Alajosnál, Szegzárdon, ára 80 kr. 

P á l y á z a t . Az országos dalár-szövetség által a ki-
rály-himnusz szövegére hirdetet t ujabb pályázatnál 
121 versenymű érkezett. Kilenczet visszautasítottak, 
min t elkésettet. A Kisfaludy -társaságot kérik föl a 
bírálatra. A férfi négyesre, melyet a miskolezi dalün
nepen adnak elő, huszonegy zenemű érkezett. A bí
rálók : Erkel Ferencz. Huber Károly, id. Ábrányi 
Koméi és Zimay László. 

•; V e r n e Gyula , a jeles franczia regényíró, ki
nek művei ma világszerte a legkedveltebbek és legol-
vasottabbak közé tartoznak, legújabb regényét a -Dél 
csillaga ; a gyémántok hazája« czim alatt adja ki : 
első fejezetei most jelentek meg egy franczia folyó
iratban ; magyar fordítását, melléklapunk, a - I ildy-
krónikái ez évi folyama közli, minden héten egy-
egy képpel. 

A n e m z e t i s z í n h á z b a n Dóezi Lajos romanti
kus vígjátékát, «Az utolsó szerelem* ezimüt e h ó 11-én 
adták először. A darab előre is figyelmet keltett az iro
dalmi körökben, minthogy egy akadémiai pályázatra 
a szerző olyankor küldte be. mikor drámák versenyez
tek, s a bírálók jelentése néhány oly megjegyzéssel 
mellőzte, melyekre Dóczi aztán válaszolt ; később 
nyomtatásban is megjelent. Ekkép csakis a színpadon 
volt uj, de itt is érdeklődés közt jelent meg, a kö-
zönség kíváncsi lévén, hogy a <Gsók« vígjáték köl
tője mily hatással jelenik meg ott ismét, hosszas 
hallgatás után. A darab batása alatta maradt első 
művének, mer t e ' tör ténet i vígjátékban, ' mely Nagy-
Lajos korában játszik, az élet erősebb festése, s a 

jellemzések nagyobb igénye is jobb an előtérbe lépett. 
Laczfi vajda a szinmii hőse, ki jó vitéz, kedvelt 

ember a királyi udvarban, noha szereti a kalandokat, 
kivált ba asszonyok is szerepet visznek benne. A ki
rály és királyné meg akarják házasítani, s mennyasz-
szonyul a büszke Drugetb Máriát jelölik ki. Laczfi a 
királyi akaratnak enged, de mint lovag azt is felfo
gadja, hogy Mária lesz utolsó szerelme. Mindkét 
részre nézve nyűgöző ez a helyzet. Jjiczti Olaszor
szágba megy, a hol uj szerelem rabjává válik, s a 
páduai fejedelem leányáért. Katharináért lángol, ki 
férfiruhában követi. A király bölcsességének kell el
intézni, hogy mind laczfi. mind Mária feloldassék 
az adott szótól, s Liczti elvegye Katbarinát. Mária 
pedig a Lapoz király udvaránál tartózkodó olasz feje
delmi sarjadék, t'ecco felesége legyen. Az első fel
vonás legsikerültebb része a vígjátéknak, mint szín
padi alkotásnak. A többi rész kevésbbé színpadra 
termett, de a költői részleteket a közönség gyakran 
megtapsolta, s méltányolta ott is a költőt, a hol a 
vigjátékirót elvesztette szem elől. Az előadásban nagy 
figyelmet fordítottak a külső díszre, a korszerű ke
retre, és az öltözetekre is. a játszók pedig a darab 
sziuezö és csillogó elemeit, a nyelvezetet emelték ki. 
Nagy Imrének Liczfi szerepe és férfias pathoszn ju

tott : Helvey Laurának a büszke Mária, Márkus Emi
liának Katiiarina : Bercsényinek. Felekinének a ki
rályi pár, Miliályt'mak Ceeoo. A többi szerepek Mol-
nárné, Feleki, Szigeti Imre, (ivenes, Egressy, Latnbár 
kezeiben voltak. Az első felvonás után a szerzőt is 
tapsolták, de nem volt jelen. 

A n é p s z í n h á z b a n e hó 12-én egy franczia 
népdrámát elevenítettek föl, D 'Ennery és Cormon 
darabját, a - Két irtát,* mely néhány év előtt élte vi
liigát a színpadokon, és sok elérzékenyülést okozott. 
Kiég hatást tett most is. A leleményes szerzők az 
egymástól elszakított s a legkülönfélébb viszontagsá
gok között gyakran egymás közvetlen közelébe jutó , 
de soha nem találkozó szerencsétlen két árva törté
netének szálait ugy össze-vissza tudták szőni, 8 oly 
csattanós jeleneteket rendeztek az egyes felvonások 
végein, hogy folyton foglalkoztatni birjákafigyehiiot, 
sőt a zsebkendőket is. Az előadóknak is sok tért biz
tosit a darab, s ezt főleg Hákosi Szidi, Tóth Ilka, a 
kik a két árvát játszották, továbbá Horváth, Tamási, 
Kőry, Kassai. I 'ártényiné vették igénybe. 

A b u d a i sz ínházak . Os Budának színházi kér
dése termett, melylyel szívesen foglalkozik, mórt, 
mint a főváros egyik fele, nagyvárosi jellege is sokat 
veszítene színház nélkül. A várbeli színházban nem 
játszhatnak a nemzeti színház művészei, mihelyt az 
operaszínház megnyílik, mer t akkor a nemzeti szin-
liázban is minden este tartanak előadásokat, s a sze
mélyzet megosztása nagyon korlátozná a nemzeti 
színház játékrendjét. A krisztinavári színkör pedig, 
mely fából készült, s a czirkus leégése óta egész ve
szedelmes volta fölismerhetővé vált, csak ujabb tete
mes átalakításokkal használható. Budapest közgyű
lése bizottságot küldött ki, hogy e kérdésekről tegyen 
jelentést. A miniszterelnök tudvalevőleg megígérte a 
várszínházra nézve a kormány további segélyét, h a a 
város is megadja, a mit eddig adott. A főváros to
vábbra is hajlandó megadni az évi 12,000 irtot. 
Ajánlja a várszínház és színkör egyesítését egy igaz
gató kezében, a kinek 6000 frt kaueziót kell letenni, 
hogy bukás esetén a színészek ne károsodjanak. De 
kér még 10,000 frtiiyi segélyt is a kormánytól. A 
színházak bérbeadása három évre, husvéttól kez
dődnék. 

Az a r a d i s z ínház felépítését a minisztérium, 
Halmai Andor aradi műépítész tervei szerint, némi 
csekély módosítással jóváhagyta. Az Őszig be akarják 
végezni az építést. A színpad és berendezése egészen 
vasból lesz s ez 30,000 frtba fog kerülni. 

J ó k a i n é e hó 24-én lép föl Debreczenben a 
• Corioláni tragédiában. A kitűnő művésznőt Székes-
Fehérvárról is fölkérték, hogy ott szintén lépjen föl. 

Munkácsy ró l írják Parisból, hogy betegeskedés 
által félbeszakított munkájához ismét teljes erővel 
hozzáfoghatott s a 'Krisztus folfeszitése» nagy fest
ményét valószínűleg bevégzi a tavaszra. Parisban 
fogják először kiállítani, és pedig a 'Krisztus Pilátus 
előtt» festménynyel együtt külön csarnokban, melyet 
Sedelmeyer mfiárus e czélra építtet, hogy a kínszen
vedés történetének e két főjelenetet hangulatos egy-
másmellettiségben lehessen szemlélni. Parisból a 
képet Budapestre hozzák, útközben taián Bécsben is 
kiállítják. A «Krisztus Pilátus előtt» még mindig 
folytatja európai körútját. Két teljes évig Angolor
szágban és Skócziában volt kiállítva. Manchesterben 
magában 100,000 ember nézte meg, pedig ez a nagy 
iparváros nem igen szokott törődni a festményekkel. 
Februárban befejezi a kép angolországi útját s akkor 
Berlinbe viszik, a nyáron pedig Dél-Németország 
városaiban állítják ki. Parisban Waltner most fejezte 
be a -Krisztus Pilátus előtt» rézkarczát, mely töké
letesen sikeralt. E uietszvénvekből, már a kiadás 
előtt, Angliából 700.000 frank értékűt rendeltek meg. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A m a g y a r t ud . a k a d é m i a e hó 1 t i k i ülése a 

történelmi osztályé volt s két érdekes előadásból 
állott. 

Wenzel Gusztáv veterán tudósunk nagyobb mű
ből olvasott ily czimen «Kritikai tanulmányok a 
Frangepán oulád törtenetéhez.* A család 500 évig fé
nyes szerepet vitt Magyarország történetében, mind
azonáltal történetíróink nem nagy figyelemben része
sítették eddig s csak keveset foglalkoztak a család 
történetével. A horvátok sem tettek többet, pedig ők 
annyira tősgyökeres horvát ősi családnak tartják a 
Frangepánokat. hogy vagy ötven év óta Frankopán-
nak nevezik őket. Hanem ezt a nevet a család semmi 
irataiban föl nem lehet találni. Olasz eredetű család 
ez. mely a Medici -család egyik ágából eredt, a római 
Frangipani-któl, a mit ismét a családi iratok •bizo
nyítanak. Hazánk történetében a tatáijárás óta sze
repeltek, mikor a Daimácziába menekült IV. Béla 
királynak négy Frangepán tett szolgálatokat. Ké
sőbb mind nagyobb szerepet vittek és előkelő mél
tóságokat töltöttek be. Orttati Tivadar tartotta 
a második felolvasást .egy állítólagos római me-
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ditermii-ut Pannóniában» czinimel. Az értekezés 
Salamon Férem-/, amaz állítását ezáfolta, mintha 
H rómaiak nagy útja nem a Duna partján ha
ladt volna, hanem ettől több mérföldnyire nyu
gatra. Az értékező tüzetesen fejtegette, hogy Sa
lamon Ferenez a régi szövegek olvasásában hol té
vedt s hojíy jutott a kombináczién'a. mely az érte
kező szerint el nem fogadható. Salamon Ferenez né
hány megjegyzést tett ez értekezésre, üdvözölve a 
fiatal búvárt, hogy egy specziália kérdést ily nagy 
gonddal tanulmányozott , de azt sajnálva, hogy még 
Min a kérdés tisztázására törekedett, hanem inkább 
azok ellen szól, kik tisztábban akarnak olvasni a ho
mályos adatokból. Torma Károly is közbe szolt, s egj 
\ i tás latin szó értelmezésében Salamont támogatta, 
felhozva, hogy a. régi római útmutató (Itinerarium) 
• medio" . tad mediani" szava után kapta egy ma
gyarországi fürdő is mai Devót, 8 ez Mehádia. 

A t e r m é s z e t t u d o m á n y i t á r s u l a t e hó 16-kán 
te.rtotta közgyűlését, melyen Szily Kálmán elnökölt. 
A közgyűlés előterjesztéséi élénk képét tárták föl e 
hagy tevékenységű, évről-évre gyarapodó, s a ma
gyar mivelt közönségre oly hatással működő társu
latnak. 

Fodor József t i tkár mutatta be az évi jelentést, 
mely részletesen beszámol egy év eseményeiről, az 
ülésekről, melyek közt vannak a természettudomá
nyokat népszerűsítő felolvasó estélvek, a nagy értékű 
kiadványokról, a pályázatokról, stb. Maga a "Termé
szettudományi Közlöny." melyet a tagok kapnak, s a 
• Népszerű előadások gyűjteménye" egész kis könyv
tár, A könyvkiadó vállalat negyedik eziklusának a 
harmadik éve tolt be ez esztendővel. Megjelent Kmerv 
• A növények élete• cziniü munkája és Darwin-nak 
alapvető munkája, az ember származásáról. A könyv
kiadó vállalatnak 1381 aláírója van. Az országos se
gélyből kiadta a társulat dr. (íruber Lajosnak «("t-
íuutatás földrajzi helymeghatározásokra ' czimü mun
káját, - továbbá Selienzl (íuidónak •Útmutatás föld-
mágnességi helymeghatározásokra* czimü kéziköny
vét. A kiadandó munkák közül sajtó alatt van Hazs-
linszky Frigyesnek I A magyar birodalom zuzmó-
ftórája> munkája, Plósz Pál és Csanády Gusztáv taná
roknak borászati kézikönyve, Kntz Géza tanárnak 
a 1'rotozéiákról szóló terjedelmes munkája. !•'. mii ki
adásának költségét Senisey Andor, a társulat tiszte
letbeli tagja fedezi. A vegytani és kohászati munkákra 
hirdetet t nyílt pályázaton László Kde műegyetemi ta
nársegédajánlatát fogadtakel. Hermán Ottó megbízást 
nyert »A magyar halászat kézikönyvei megírására. 
A társulat tagjainak száma folytonosan emelkedik. A 
lefolyt esztendőben •>•><> uj tagot nyert, a kikkel a ta
gok ös>zes száma 5733, ezek közül 132 alapító. Leut-
iier Károly pénztárnok jelentése szerint a társulat 
tiszta vagyona készpénzben és értékpapírban 59,892 
fit. ebből a ninlt évi vagyongyarapodás 6300 frt. Az 
országos érdekű kutatások számlája í<072 frt. a könyv
kiadó vállalaté pedig 57sO fit. Heller Ágost könyvtá
ros jelentése szerint a könyvtárban van 6556 mű 
13369 darabban. A múlt évben a könyvtárra 1984 fit 
X? krt költöttek. A pénztárnok és könyvtárnok a szo
kásos felmentést megkapták. 

A közgyűlésen kiivetkező pályázatokai tűzték ki : 
Nyílt pályázatként 1000 frtot oly tudományos munká
latok előmozdítására, melyek országos érdekli fizikai 
és meteorológiai vizsgálatokat, vagy az ország viszo
nyainak e tekintetekből valói kutatását tűzik ki ezél-
jokiil. A tervezetek f. évi ápril hó '50-ig a titkári hi
vatalba (Budapest. Lipótváros, Eötvös-tér l.i kül
dendők. Titkos pálvázatképen a növény tanbó l : 
• Tanulmány oztassanak összehasoulitólag bonez- és 
fejlődéstani szempontból a gyékényfélék (Typhaceae) ! 
családjához tartozó nemek (Tyűha, Sparganiumi. ki
váló tekintettel a virág fejlődésére.' Jutalma a Bn-
gát-alapitványból .-}(i0 forint. A beküldés határitU'je 
1x85 okt. 31-ike, — Az állattanból függőben vari a ] 
tavalyi közgyűlésen kitűzött következő kérdés : .Kí
vántatik valamely érdekesebb állat vagy kisebb állat
csoport bonez-. szövet- és élet tana, felvilágosító 
ábrákkal, ónálló búvárlatok alapján." Juta lma a Hu- i 
gát-alapitványból 300 forint. A beküldés határideje ! 
1884 okt. 31-ike. Ha a pályamüvek közül kettő mu
tatkoznék érdemesnek a juta lomra, a második is 300 
fit jutalomban részesitteseék. A társalat Topinard 
I'ál franczia anthropologust levelező tagjává vá
lasztotta. 

MI U J S Á G ? 
L a c z i k o n y h a - e v a g y l a k z i k o n y h a ? Bolgár 

Kmíl e lapokban legutóbb közzétett fölszőlalásában a 
• laczikouyha» tör ténet i hagyományon alapuló élne- | 
vesést mint értelmetlent , - lakzikonyhával véli I 
helvettesiteiidőnek ! A •larzikonyha« elnevezés
nek épen tigy nincs semmi köze a «lakoniázáslioz». 
min t a fatengelyü. vas helyett faguzszsal összetákolt 
• Kun László szekerének' —- az üveges határhoz. 
Mind ezt. mind amazt a nyomorúság hozta létre, mely 
Kun László uralkodása alatt oly mértékben nyomta 
a népet , hogy lakóhelyéből is kipusztulva gyeplmnt- ; 
hói rakott főzöl l e h e t : és igavonó jószágából is ki

fosztva, maga vonta nyomorúságos szekerét. Ezért 
ragadt a László és Laczi név mindakettőhöz : és 
ezóri használják ez elnevezéseket legalább a Kis-
Kun-ághan mind e mai napig. — Kíséri. 

Józse f f ő h e r c z e g é s csa lád ja Fiúméban tölti 
a telet. Az idő elég kellemes, s a főherczegi család 
kocsin vagy gyalog minden nap tesz sétákat. 

Az ö tvös-mt ívek k iá l l í t á sán , mely a jövő hó
ban nvilik meg. két értékes és történetileg szintén 
beesés korona is lesz kiállítva. Ezek a bécsi császári 
kincstár átengedett kincseivel érkeznek le. Egyik a 
11. Ulászló majd két láb magas koronája, mely török 
zsákmányul esett s később Ahmed szultán adta át 
Bocskay Istvánnak, hogy azzal koronáztassa meg ma
gái magyar királyivá, s a békekötés után került 
Bécsbe. A másik koronát a múlt században találták 
Nagy-Váradon s a hires ambrasi gyűjteménybe ju
tott. -Mint mondják, b. Caiice nagykövet közbenjá
rására, a szultán is hajlandó kincstárából elküldetni 
a magyar műtárgyakat, melyeknek kiválasztására gr. 
Széchenyi Ödön pasát kérte föl a kiállítási bizottság. 

A főváros i s z a b a d s á g s z o b o r nagy bizottságát 
végre értesítette a budai honvédemlék bizottsága. 
hogy a nála begyült összegeket nem szolgáltathatja 
más czélra, mint a mire az adakozók küldték. A szo
bor-bizottság sokat tanácskozott a további gyűjtések
ről. A gyűjtő iveket ápril végéig beszedik, fölkérve a 
kerületi bizottságokat, hogy addig a gyűjtést erélye
sen folytassák, főleg a budai első kerületben, a Li
pótvárosban s Kőbányán, hol eddig az eredmény el
enyészően kevés. Elfogadták továbbá a szelvény
könyvekkel való gyűjtés módját. E könyvekben tiz-
husz krajczáros szelvények lesznek. Az emlék helyé
nek mielőbbi kijelölése s a terv elkészítése felől 
gondoskodni fognak. Eddig az emlékre 53,856 forint 
00 kr folyt be, követelés, vagyis hátralék 2N.222 frt 
10 kr van. A kiadás étidig :1627 frt 1 krt tet t . A 
gyűjtés eredménye tehát 78,451 frt 59 kr. Sokkal 
többet reméltek. 

B á t o r i S c h u l t z Bódog honvédtábornok NO-ik 
születéstlapját Eszten/omban e h ó l í - é n fényesen meg
ülte a polgárság. A hontmegyei tisztikar üdvözlő sür
gönyt küldött ez alkalomból a vitéz tábornokhoz, és a 
megye közönsége nevében is köszöntötte. Az eszter
gomi ünnepélyt az ottani honvédegylet rendezte. Kül
döttség ment Kövesdre az agg hősért, s az érkezőt a 
közönség már a Dunánál fogadta. Az ünnepély a vá
rosház dísztermében folyt le. hol a honvédegylet tar
totta rendkiviili gyűlését. Sok és előkelő közönség je lent 
meg. Az agg férfiút lelkes éljenzés fogadta, a min t 
megjelent. A honvédek nevében Pap János polgár
mester a Rényi llezső és Takács Géza főjegyző által 
szerkesztett szép emlékiratot nyújtotta át. meleg 
hangú üdvözlő beszéd kíséretében. Az esztergomi if
júság nevében a jubilánst S~<il>ó Mihály t. szolgabíró 
Üdvözölte. Az ünnepel t aggastyán mélyen megin
dulva mondott köszönetet. Este Baidinger vendég
lőjében százötven terí tékű díszlakoma volt. melyen 
sok felköszöntőt mondtak a tábornokra. A lakomán 
az esztergomi dalegyesület is közreműködött . 

A l i p ó t v á r o s i baz i l i ka befejezéséhez még más
fél millió forint kellene, a mit sorsjátékból vélnek 
megszerezhetni . Ha a honfoglalás jubileumát jó ké
sőn, például 1893-ban tartják meg,akkorra a bazilika 
tahin elkészülhet. A rendelkezésre álló pénzekből 
most évenkint SO.tKKl frt én jé ig építenek. 

Az uj k ö r ú t . A fővárosban ismét nagy átala
kító munka vált szükségessé. Ez a második körút 
mely a külvárosokat szelné át az osztrák-magyar ál-
lamvasuttól kezdve a Dunáig, melyet az elevátor ino
gott ér intene. 

Az építés megkezdését nemcsak az egyre nö
vekedő forgalom sürgeti, hanem az is, hogy e vonal 
helyén addig nem lehet építeni, míg a kisajátítások 
ügye nincs rendezve. A hol lehetett, máris épít
keztek, s egy-egy ponton, a kis házak közt, 
paloták, díszes lakok állnak, nem egyszer egészen 
annyim félre esve az útvonalból, bent a telek mé
lyén, hogy a bolti helyiségeknek semmi értékük, s 
átalában az építkezés költségei vei sehogy sincs arány
ban, a mit jövedelmeznek. A közmunkatanácsnál 
már jelentékeny összegek gyűltek be az e czélra meg
jelölt forrásokból, s a napokban e tanács foglalkozott 
is már a legszükségesebb teendőkkel. Az első volna, 
hogy pontosan megállapítsák mily teher esik az 
illető ház- és telektulajdonosokra, kik e vonalban 
vannak, s kiknek a terület kisajátításából negyed 
részt kell viselni. Előleges számítás szerint a kisajá
títás négy millióba kerül, s ebből kellene a negvéd-
részt kivetni ölek szerint a tulajdonosokra. Az utczák 
feltöltése, kövezése ti milliót vesz igénvl>e ; a gáz és 
vízvezeték a várost illeti. Másfél millió detíczit mu

tatkozik az eddigi számítások szerint. Hanem ez még 
aranyos állapot ahhoz képest, mily mostoha körüliué-
nvek közt épült föl a nagy sugárút, melybe még a 
krach is becsapott. 

F e l o l v a s á s . A lipótvárosi társaskör most érde
kes felolvasások színhelye. Múltkor (iynlai Pál tar
tott szép felolvasást Petőfi dalairól, legutóbb pedig 
Saási Károly, ki Arany balladáit ismertette, szólva. 
átalánosan a balladáról, keletkezéséről és irodalmi el
méletéről, s részletesen és alaposan Arany halladái
ról, melyek megteremték a magyar balladákat, mer t 
Arany előtt költészetünkben rendesen csak utánzá
sok tűntek föl, többnyire német minták után. Szász 
Károly néhányat fel is olvasott Arany halladái 
közül. 

A D e á k - m a u z o l e u m kupolájának falfestményei
hez Székely Bertalan ujabb négy allegorikus vázlatot 
készített. A két főkép az ISiS-diki átalakulás és a 
kiegyezés allegorizálása, a másik kettő pedig az átme
neti időszak mozzanatait tünteti föl. A művész nyá
ron fog e vázlatok festésébe s ősz végéig elkészíti. 

F a r s a n g i n a p t á r . J anuá r 19-én. Jogász-bál a 
vigadóban ; a protestáns iskola javára bál a budai 
• Fáczáii" vendéglőben. — 20-án. A Krőbel nő egylet 
nagy álarozos bálja a vigadóban. Az Országos (gentry) 
kaszinó hálja. Az első budapesti« Harczos. -egylet bálja 
a polgári lövöldében. - 24-én. Orvos-bál a vigadó
ban. 26-án. Technikus-bál a vigadóban. - Feb
ruár 1-én. Eegatta-báJ a vigadóban. - - 3-án. A ma
gyar gazdasszonyok nagy álarczos hálja a vigadóban. 

ó-én. Gyógyszerész-bál » vigadóban. fi án. 
Pestmegyei-bál a vigadóban.—- 9-én. Bölcsőde-bál 
az Európában. 12-én. Tisztviselők hálja a vigadó
ban.-— 14-én. Protestáns-bál az E u r ó p á b a n . — 13-án. 
Népnevelők bálja a vigadóban. — 16-án. Athleta-
bál a vigadóban. 19-én. Mészáros-bál a vigadó
ban. — 20-án. Honvéd-bál a vigadóban. 

L a v i n a . Linczből jelentik, hogy e hó 15-én 
Hallstadt közelében lavina-omlás volt. mely az erdőt 
elpusztítva, a vasutat 300 méternyi hosszúságban el
rombolta. A hóomlatag l ó méter magas. 

: E g y kü l fö ld r e s z a k a d t m a g y a r e m b e r ha
lálát jelentik nekünk (inardiagrelé-ből. Olaszország
ból. Koromzau Antal ez. ki hősiesen végig harczolván 
a magyar szahadság-harczot. majd az olasz szabad
ságügynek ajánlta fel kardját ós életét, s a viharok 
lecsillapulta után is Olaszországban maradt, ott tele
pedett meg s boldog családi életet alapított. Hosszú 
és gyógvithatlan betegség oltii ki életét múl t év de-
czember 1-dikéii. támasz nélkül hagyva vigasztalan 
özvegyét. 

A b u d a p e s t i e g y e t e m i g y ó g y s z e r é s z e t t a n -
h a l l g a t ó k által, segély- ésönképző-egyletük javára, 
18SÍ február hó Ó-én a fővárosi vigadó kis termében 
tar tandó zártkörű gyógyszerész -bálra a meghívók már 
szétküldettek : a rendező bizottság irodája muzeuni-
körüt Í-. sz. földszint, a vegytani intézetben vau. 

Mexikó r e n g e t e g e i b e n , Magdaléna várostól 
négy mérföldnyire, délkeleti i r ányban , ismét találtak 
egy érdekes régiséget, mely Közép-Amerika ős lakói
nak magasfoku műveltségét tanúsít ja. E régiség egy 
óriási gú a, melynek talapzata 4350 láb és 750 láb
nyira emelkedik. A hata lmas építmény tetejére kí
gyózó vonalakban széles kocsiút vezet fel. A külső 
falak gondosan kifaragott négyszögű gráni tokból 
készültek. — Kelet felé a gúlától hasonló magasságra 
emelkedik egy kis hegy, mely teljesen szikla-laká
sokra alakí t ta tot t á t . Több száz 5—16 láb széles s 
10—18 láb hosszú szoba van a sziklában. Mindannyi 
8 láb magas, ablakaik nincsenek s egyetlen nyílásuk 
néha a tetőzeten van. A falakon számos hieroglif 
s emberi kezekkel és lábakkal íölruházot t alakok 
láthatók. Köröskörül kőbntorok vannak.Mily időből s 
mely néptől származnak ez emlékek, nem ál lapi tható 
meg ; de valószínű, hogy a majók őseitől erednek, kik
nek utódai Sonora déli részében most is előfordul
nak, kék szeműek, szőke hajúak, világos arczuak s a 
többi indiánoktól erkölcsiség, szorgalom s mérséklet 
tekintetében előnyösen különböznek. A mostani 
majóknak is van írásuk s birnak némi mathemat i -
kai s csillagászati ismerettel . 

: : R e n d k í v ü l f inom t ű k e t mutogatnak most 
London mellett a Kristály-palota nemzetközi tűkiál-
litásában. Egyik Traján oszlopát ábrázolja s rajta je
lenetek vannak bevésve az angol királynő életéből 
oly finoman, hogy csak nagyító üveggel lehet meg
látni : de azért a tűt is fel iehet nyitni s benne még 
apróbb s hasonlóan díszített tűk vannak. A másik 
sajátságos tű Vilmos császár szakállából készült, ki 
egy szálat adott e czélra, midőn a kreuzniachi nagy 
német tűgyárt meglátogatta. 

A . V i l á g k r ó n i k a " lx,Sí-dik évi 3-ik száma, 
mely mai számunkkal küldetik szét azon előfizetőink-
nek.kik e képes melléklapunkat már megrendelték, a 
következő tartalommal jelent meg : 

Dél csillaga. A gyémántok hazája. Verne Gyula 
legújabb regénye. (Képpel.) — A római Pantheon. 
(Két képpel: 1. Viktor Emánuel s ir jaa Pantheonban. 

•i. SZVM. 1884 . XXXI. KVKOI.Y.VM. VASÁÜNAIM UJSAG. 
_'. A Pantheon.) — A porosz királyi család gyémánt

ja i . —- A szökőév haszna. — Idegen főurak a magyar 
főrendiházban. — A pénzcsinálás módja.- Merény
letek Oroszországban. Testi fenyíték a khinaiak-
nál . i Képpel, i - Vegyes, 

A "Vi l ágk rón iká t " a »Vasárnapi Újság" és 
Po l i t ika i Ú j d o n s á g o k - előfizetői f é l év re 1 frt.-

n e g y e d é v r e 50 kr. pótdíj beküldése mellett még j 
folwást megrendelhetik. 

A " J o g t u d o m á n y i Köz löny- január 1 s-iki 
tü-ikl száma a következő tartalommal jelent m e g : 

A válóperekben követett felsőbiróságj gyakorlat. 
Dr. Kinin Tgnitrz pozsonyi jogtanártól. — liilói szer
vezetünk reformkérdései. Dr Vayer László budapesti 
ügyvédtől. — Jogirodalom : Die Lehre von den Staateu-
verbindungen. Von dr. Georg Jelűnek. Dr. Nagy Ernő 
nagyváradi jogakadémiai tanártól. — Az államszolgá
lat jogi természete és a rendszeres államszolgálati 
pragmatika elvei. Irta dr. Keleti Ferenez ügyvéd. 
l>r. Oruber Lajos budapesti ügyvédtől. — Törvény
kezési Szemle : Höngészések a végrehajtási törvényből. 
Hlat/:n Endre nagyváradi ügyyvédtől. — Az 1863. évi 
15,910. sz. alatt kelt udvari kanczelláriai rendelet 
15. j-ához. Dr. Vásárhelyi Domokos komáromi ügy
védtől. — A megtámadási jog kijátszása a esődeljárás
ban. - - Különfélék — Curiai kimutatás ;883. január 
1-töl deczember 31-ig. — Kivonat a Budapesti Köz
lönyből. 

MELLÉKLET: Tartalommutató a Jogtudományi 
Közlöny lS8:-f. évi folyamának TI. telében közlött Curiai 
Határozatokhoz. 

A m a g y a r - f r a n c z i a b iz tos í tó r é s z v é n y t á r s a 
s á g (Franco-Hongroise) életbiztosítási osztályához 
1883 dece. lióban benyujtatott 342 ajánlat 946,200 
frt összegről Ebből esik haláleseti biztosításra 173 
ajánlat 571,500 frt és kiházasitási biztosításra 169 
ajánlat 374,700 frt összegről. — Kiállíttatott 130 ha
láleseti kötvény 398,400 frt és 193 kiházasitási köt
vény 417,1 10 frt összegről, összesen tehát 323 köt
vény Sió,510 frt biztosított összegről. — Ez év folya
mán érkezett összesen -Í08S ajánlat 7.811,850 frt ösz-
szegről, és kiállíttatott 3582 kötvény 7.352,045 frt 
biztosított összegről. - A kötvényekhez kiállított 
előzetességi igényjegyeknek 4-dik kisórsolása egy kir. 
közjegyző közbejöttével Budapesten az igazgatóséig 
hivatalos helyiségeiben 1884 január 31 -ikén fog meg
tar tani . 

HALÁLOZÁSOK. 
Báró NOPOSA LÁSZLÓ, az erdélyi avisztokráczia j 

legidősebb tagja, b. Nopcsa Ferenez, a királyné fő-
tidvarmesterénak atyja, elhuny! e hó 12-én Déván, 
'.10 éves korában. Nemcsak hosszú kort ért meg. liá
néin nagy múltja is volt, melyben a sors forgandó-
ságát is érezhette. Sok ideig Hunvadmegye főbírája, 
aztán pedig ISiS-ig főispánja volt. ekkor az oláh 
mozgalmakhoz csatlakozott. Horváth Mihály a "Füg
getlenség harczának" első kiadásában lesújtó Ítélet
tel emlékezett meg róla, de a későbbi kiadásban eny
hítette, közölvén több erdélyi főúr nyilatkozatát. 
Nopcsa ifjabb éveihez egész mondakör csatlakozik, s 
azokat Jókai is fölhasználta egyik regényéhez, «A I 
-szegény gazdagok "-hoz. Az agg embert Farkadinban, 
a családi sírboltba temették el. 

Elhunytak még a közelebbi napok alatt : M I L -
TKNYI JAKAB, pestvidéki törvényszéki bíró, a fővárosi 
bírói kar egyik legképzettebb tagja, (il éves korában, 
hivataloskodá-a liainiinezhannailik évében. X Í É K I 
GYULA, Csanádinegye egyik nagybirtokosa, a gazda
sági egylet volt alelnöke, hosszas szenvedés után. i7 
évés korában. Döblingben, honnan Mákéira -ziílli-
torták. - SIMAV KRISTÓF, szintén C'sanádmegye 
egyik tekintélyes nagybirtokosa. 7(1 éves korában. 
IÍISCH Gnit.iKt.M. az irgahnasrend alperjele. 81 eves 
korában. Szatinár-Nénietiben. — SZAPLONCZAY IMBK. 
Máramarosinegye volt törvényszéki ülnöke. 75 éves 
korában, Felső-Vissém. MIKLÓS LAJOS ügyvédi a 
ref. egyház gondnoka, a közügyek derék előmozdí
tója, :!'.* éves korában, Déván. CSIPKÉM KÁROLY, 
nyűg. pénzügyi titkár, ti'.l éves korában. Muros-Vá-
sárhelytt. SZIMRÁK JÁNOS, tekintélyes kereskedő, 
megyebizottsági tag H városi képviselő, titi éves korá
ban, Beszterczebánván : ugyanott Kiixio EDE, nyűg. 
adótárnok, ti5 éves korában, a szabadságharcában 
honvédszázados, ki huszonhét ütközetben vett részt. 
— FREYBÜBO LAJOS, a szabadságharczban honvédőr-
uagv. kit később halálra Ítéltek, de kegyelemből 20évi 
bőrtönre változtatták az Ítéletet, melyből hét évet ki is 
tö l tö t t : a gyöngyösi honvédegylet elnöke, 80 éves ko
rában, Gyöngyösön. IÍOROKSZKY ANTAL, a szabadság
ha rc / honvédé. legutóbb városi írnok. 50 éves korában. 
Győrben. - HCKOVINSZKY ANTAL, régi honvéd, ki az 
országos honvédmenházban talált öreg napjaira ellá
tást, (17 éves korában, s a Rókus-kórházból temették. 

NAOY ISTVÁN, in. k. nyűg. honvédszázados, 52 éves 
korában N.-Szalókon. FRAIENHOFKR JÁNOS. m. k. 
honvédfőhadnagy, 37 éves korában. Nagy Becskere
ken. Id. KLIMF.S KÁROLY, nyug. gazdatiszt, ki a 
h. Vay családnak negyvennégy évig volt tiszttartója. 
76 éves korában, Ó.-Tordoson. - BELLEK ISTVÁN. 
Szegzárd másodbirája. - - CzOBEX. IGNÁCZ. váezi .se
gédszolgabi ró. ki ifjabb éveiben a tanügy terén is 

foglalkozott N.-Váradon, s kinek önmérgezésből 
eredt rögtöni halála, mely még férfikora javában ve
tett véget életének, mély részvétett keltett Váczon. 

KI.IÁTZ EDE, a sümegi urodalom intézője, becsült 
férfiú, :ií éves koréiban. Sümegen. TIMON FK-
RENCZ, belvárosi tanító, 10 éves koréiban. Szolnokon. 

Szeutiványi .IOÚODÖN. szabadkai birtokos. íö eves 
koréiban. FK.IKH JÁNOS, a mezőtúri takarékpénztár 
pénztárnoka, 58 éves korában. (it.i CKSTHAI. J Ó -
ZSKF. orvos. 65 éves koréiban. Tisza-Fölilvéiron. 
SZABÓ GCSZTÁV. bányaigazgatósági fogalmazó, 60éves 
korában, Szlatináii. ültnek loNÁez. koztiszteletű 
győri polgár, titi éves koréiban. JÁMHOU MIHÁLY, j 
tisza-kóródi földbirtokos. ABRÁNOVKS JÁNOS, nyug. 
városi számtiszt, Szegeden : ugyanott CSATÁBY KÁ
ROLY, városi adéibiztos. a szabadságharczban honvéd-
százados. 64 éves korában. GYIKA LAJOS, kir. 
ügyészségi tisztviselő. Fehértemplomban. 1'OI.YÁ-
KOVICS MÁTYÁS, ügyvéd, a volt megyei árvaszéki ül
nök. Újvidéken. N'ITSÁK \ . JÁNOS. 72 éves koréi
ban. Orosházán. CZETZ. VIKTOR, huszárhadnagy, 31 
éves korában, Deésen. MARKSCH PÁL. a temesvári 
dalkör karmestere, ós éves korában. VANITSKK 
VENCZEL, aradi polgár, 34 éves koréiban. KOLBAN 
KÁROLY, egri járásbeli utbiztos. Ostoroson. FOK 
DEZSŐ, szemináriumi tanuló, 20 éves koréiban. Nagy-
Károlvbaii. —• MAÜSÚ MÁTYÁS, Nyitramegye nyugal
mazott esküdtje, 85 éves koréiban. APPBLBAÜM 
SÁMUEL, a galgóczi izr. hitközségnek ötvennégy évig 

, előénekese, 93 éves koréiban. 
Ozv. dr. F.NIZ FÍRENCZNE szül. Tilhetto Mária, 

a néhai nagyérdemű gazdasági iré> és kitűnő kerti 
gazda özvegye, dr. Kntz Géza kolozsvári egyetemi 
tanár édesanyja. <15 éves koréiban. Budapesten. 

j KONKOLY TULOK PÁLNK. szül. Eenessey Alojzia. az ara-
nyos-marótbJ törvényszék elnökének neje. öl eves 
korában. A.-Maróthon. Br. SZTOJANOVICS JÁNOSNE, 
a teiiiesmegyei Laczunáson s Temesvárit temették el. 

H g . HoilF.NLOIIK S( I U I . L I N I Í S F Í R S T Kl.ODVKiNÉ SZÜl. 
Eszterházy Francziska, id. gr. Kszterházy Mór volt 
miniszter leánya, a Fiume melletti Abbáziában, 27 
éves korában. Ozv. DERKKY ANTAI.NÉ. Pauler Ti
vadar miniszter rokona. 50 éves koréiban. Budapes
t e n ; ugyanitt Mi t.Li.RNÉ szül. (Tngeheuer Terézia, 
(i2 éves korában ; özv. KAFKA JÁNOSNÉ szül. Stéger 
Teréz, Tompa Antal fővárosi ügyvéd anyósa, 81 éves 
korában. TÖRÖK ANTAI.NÉ szül. Freyszler Sermin , 
nyug. pénzügyi t i tkár neje, 62 éves korában. Szege
den. Ozv. NAGY TAMÁSNÍ; szül. Vájna Teréz. Nagy 
János közlekedésügyi miniszteri tanácsos édes anyja, 
79 éves koréiban Sepsi-Kzentgyörgyön. NOVVATZI 
JULIANNA postamesternő, ki a régiségeket nagy szeii-
vedélylyel gyűjtötte, B értékes gyűjteményi is hagyott 
hátra. 77 éves koréiban. Német-Óvártt. SOMOGYI 
JÁNOSNÉ szül. Bross Anna, jótékonj urnő, 63 éves 
koréiban. Makón. EÖBDÖGH FRIGYKSNK szül. Jánosi 
Zoina, Békés-Csabán, számos tagú családot hagyván 
maga után. P.LRNÁTH LÁSZLÓM: szül. Ilotb Róza, 
Zemplénmegye egyik tekintélyes birtokosnője, 60 
éves korában. M.-Jesztrébeii. IVÁNKV PETRONELLA. 
17 éves koréiban, a hontmegyei Palásthon. TOPER-
CZF.R SÁNDORNÉ szül. Szentsimonyi Emília. 5/ éves 
korában. Nagy-Váradon : ugyanott YKGH MARISKA, a 
társaskörök egyik tiatal hölgye. LÁZÁR MIUÁI.YNK 
szül. Tóbiás Judit . 61 éves koréiban. Holdmező- Vá
sárhelyen. . ROMÁN GYORSÍR* szül. Nagy Rozália, 
57 éves korában Aradon. BOGDÁN FEP.ENCZNF. szül. 
Ökrös Anna. 25 éves korában, Szegeden. SCHVVIN-
GELSCHLÖGEL üiKHÁRUNÉ szül. Hufnagel Henrietta. 
24 éves koréiban. Sopronban : ugyanott SCHLINTER 
SÁNDORNÉ szül. Stöger Karolina. :!7 éves korában. — 
Ii.vKióoii ANNA. Mitrovies Gyula ref. hit tanár és 
főiskolai lelkész nagynénje, 72 éves korában, Sá
rospatakon. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
D. J . Az • Éjjel>-t közelebbről adjuk. 
H . J . A formának eléggé ura : de versei tartalma 

meglehetősen.selejtes. Tetszetős tormájuk daczára nem 
találtunk köztük közölni valói. 

H i t . Súlyos gondolatokat, nem hozzájuk mért 
erővel, nehezen kezel. Szép a eszmeclús részletek van
nak benne, de nem birja a megnyerő forma által ér
vényesíteni a tartalmat. Közölhetőnek nem találtuk. 

A zmiói v á r r o m o n . A költői nyelvvel s formá
val egyátalában nem bir. Tartalma is jobbára remi- : 
niszczenczia ugyan : de a zötyögős. nehézkes, rbytb-
musfalan versekben az a kevés sem bir benne ki- I 
domborulni, a mi jobb kidolgozás mellett elcsúszhatna, l 

Szegzárd . Dr. S. I. Az ujabb küldeményt köszö
nettel vettük, s közlését legközelebb megkezdjük. 

Czakó Örz i i irománczl. olyan cbablonszerü : 
tárgy, hangulat, verselés — a milyet százat elolvas-
hatunk egyvégből, a nélkül, hogy egy is maradandó 
benyomást tenne és hagyna lnitra. L'gyanezt monti
hatjuk a másik románcáról és a költői levél-féle vers
ről (Mariska húgomnak). Némi gyakorlottság a verse-

i lésben még nem jogezun a nyilvánosság elé léphetésre. 
A m á g l y á r a i t é l t . Az ítélet maga is nagyon 

gyöngén, csak külsőleg s prózaikig van indokolva; a. 
megszabaiiubis •- a vádiéi váratlan bűubánata által -
még kevésblié elfogadhatók!";- A kidolgozéis még 
gyöngébb, mint a hogy el van gondolva. A másik 
(Szobámban) valamivel jobbacska. de nagyon egyhangú. 

M. B . A mostaniakról j Daloki sem mondhatunk 
többet, mint az előbbiekről. Biz ezek nagyon alul 

maradnak a mi igényeink színvonalán s bo<íy szerző
jük azt elérje, egyhamar legalább, alig remélhető. 

H. J . A két dal nem volna épen rossz; van 
bennök némi hangulat. De micsoda rimtk az ilyenek : 
adtam <•» — nyitsz-* még! feledlek én — értenél; 
a forma nem fődolog, de oly mellékessé tenni, hogy 
ne is létezzék, lyrai versben még sem lehet. 

SAKKJÁTÉK. 
1257. számú feladvány. Salminger J.-tol, 

Sitit 

H 

iii'P 

» i . , •> Világos" ' « " 
Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

A z 1 2 5 2 . s z . f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Ho/man Wr.-tSl. 

Megfej tés . 
Világos. Sittét. 

1. Bel— di .x, KŐ—g4 (a) 
"J. V d t - e ö ! . . . . II : V 
::. Hd:t—cö—14- matt. 

! . . . . . _ .,, é. e t—d3: 
Ü. Pc2—ba -;• . . . . . . Ke<>—tr. 
::. gí—g4 matt 

H e l y e s e n f e j t e t t ék meg : I eszprémben : Fülöp József. 
Budapesten : K. .1. és F. H., Andorfi Sándor, Kovács 
István. Szatmárott ; Vasa János. .1 pesti sakk-kör. 
R ö v i d é r t e s í t é s e k : Budapest: E. M. és K. (ly. 
Kérünk bővebb tudósítást az Krkel-sakk-társaság hol
létéről és működéséről. 

Addig is még egyszer ajánljuk az 1-J5ö. sz. •/. átte
kintését. 

Szatmár : V. .1. szintén ajánljuk újból az iXü. sz. t. 
A pesti sakk-kör i. hó í7-éu tartja rendes évi közgyűlését. 

Nap 

HETI NATT ÁB. Január hó. 
Katholikus és protsstans Ci)r6g-Oros; Izraetiti 

20 V Vtihm sí. i r í F i b . 
21'HIÁSIH'S SZ. vt. Ágnes 

S.v.l 

•JálK 
23's 
J*C 
25 P 

Viticze vt. Vinrzi' 
Buld assz. i'lj. Imrike 
Tináit pk. vt. Tiruót 
Pál fordulása t Pál fordulása 

2Ü S Polikárp pk. vt. Pnlikárp 

8 A I D. Gv. 122 Hnhak. 
9 Pulieukt vt. 23 

10 Nisszeni. O'jti Hebrnu 
11 Théodél ap. 2"> 
12 Tiiiziána 26 Héiuik 
13 Jermil 27 
H Siati. t. v. » S. 1. 

Ilulihiülu/iisai: Újhold 28-4D 5 ó. 28 pk. regg. 

T a r t a l o m . 
SzÖVeg: A förendibázlié.l : ]. (iróf Zichy Nándor. 

2. (Iróf Keglevich István. — A viléig kereke meg nem 
áll. Költemény. Jankaitól. — Székelv támad, székely 
bánja. Történeti beszély a XVII. századból. Irta 
/'. Stnthmitry K/írnli/. — A japáni festészetről. — 
\? i-mi.éris,V.' ,-,sIakheIye. - A gvoztes llertók. I'.li,.-
szélés. Irta Sienkiewicz Henrik. Lengyelből fordította: 
< 'sopey Lnszio. — A ríor-estrsVtsMtsaii uj homlokzata. — 
Egyveleg. — Török koldusnő. — .légtörés. — Az öt 
szellem templomának belseje Kantonban. — Miért lett 
l'etöti katonává'.' Udvar di Csernn Istvántól, — Iroda
lom és művészet. — Közintézetek és eyyletek. — 
Mi DJság? — Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. 
— Sakkjáték. Heti naptár. 

Képek: liróf Ziehy Nándor. — drérf Keglevich 
István. — Japáni rajzok: 1. Légyhajtó. 2. Patkányok 
játéka. :i. Tengeri nyúl. t. Apáczák csoportja. 5. Son-
nin kocsin, li. Kosárkés/itö. 7. Vásárra menő paraszt. 
S. Hatul japáni nő. 9. Japáni.nő a tükör előtt. 10. Fa-
álarez. I I. Tengeri nyúl. 12. Lakk-készitő. Hokusai 
rajza után. — Jégtörés. — Az öt szellem templomá
nak belseje Kantonban. — A florenczi dom uj hom
lokzata. — Török koldusnő. 

Felelős szerkesztő: Nagv Mik lós . 
iL. Egyetem-tér 6. szám.' 

F e k e t e Sátán niervei l leux 
(egész selyem), X f r t 1 5 k r . mé* 
t é r j e , egész 8 frt 6 0 k ra jezá r ig (16 k ü l ö n b , 
minős . ) szál l í t egyes ö l t ö n y ö k r e é s egész végben 
vá rn tLen tesen a h á z h o z Henneberg G. (kir. udv . 
szá l l í tó ) s e l y e m g y á r i r a k t á r a , Z ü r i c h b e n . Min ták 
p o s t a f o r d u l t á v a l . Levé ld i j a Sehweiezba 10 k r . 
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tígy h a t s z o r h a s á b z o t t p e t i t s o r , v a g y a n n a k h e l y e 
• g y s z e r i i g t a t á s n a l 1 5 kr.; többször i i g t a t a s n á l 
10 kr . B é l y e g d í j kü lön m i n d e n i g t a t á s u t á n 3 0 k r . 

Kiadó-h ivata lunk s z á m á r a h i r d e t m é n y e k e t elfogad 
B É C S B E N : D n k e s M. R i e m e r g a s s e 1 2 , Schalek 
H e n r i k W o l l z e i l e 1 2 , é s Oppelik A. S t n b e n b a s t e i 2, 

A „Franklin-Társulat" kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható — az osztrák tartomá
nyok számára Szelinszki György es. kir. egyet, könyvárusnál Bécsben /.. Sfefansplatz Nr. 6. 

11 OLCSÓ KÖNYVTAR 
44 

Szerkeszti 

GYULAI PÁL. 
Az „Olcsó Könyvtár" czélja mind olcsóbb áron kai kivan kedveskedni, mint inkább elismert becsit nál, hanem tartalmánál fogva is magyar családi 

juttatni a magyar közönség birtokába a hazai és müvekkel. A hazai és külföldi remekírókból a leg- könyvtárrá emelkedhessek. 
külföldi jeles irok kisebb müveit. E könyvtár leg- kitűnőbb müveket közöljük s fölelevenítjük egyszers-

inkabb a kisebb regények és eposzuk, beszélyek mind munln jck* írók óla mácat es forditm- Minden füzet önálló könyv lévén, külön is 
s költői elbeszélések, költemények és színmüveké nyait, a melyek még nem voltak összegyűjtve, vagy megszerezhető. Epén azért nem nyitunk reá 
tára, tle nincsenek kizárva belőle az irodalom más Önálló kiadásban nem jelentek meg, s így a kö- előfizetést, hogy mindenki azt a füzetet vehesse 
ágai is, kivált oly történelmi kisebb munkák, melyek zönsegre nézve mintegy elveszetteknek tekinthetők, meg, a melyre Szüksége van. Az évenkint meg-
tartalmuknál fogva es formaszépségre nézve kitűnők. De adunk néha aj mii veket is, s a szakértő szer- jelenő füzetek száma nincs meghatározva, sem idő-

Az „Olcsó Könyvtár" nem bizonyos osztályt kesztőség a megválogatásban, a jó izlés mellett höz kötve. A körülmények szerint adunk évenkint 
vagy kort tart szeme előtt, lianem az egész müveit kiváló figyelemmel lesz a magyar közönség sziik- 20—30 füzetet, s ha a vállalat a közönség rész
közönséget s nem annyira kétes becsit újdonságok- ségeire is, hogy könyvtárunk ne csak olcsósága- vétével találkozik, ennél többet is. 

Az Olcsó Könyvtár eddig megjelent füzetei: 
1. Csokonai Vitéz J/f A. Dorottya. 
2. Bret Harte kaliforniai beszélyei. 
3. Kölcsey Ferencz elbeszélései. 
4. Macaulay T. B. Machiavelli. Angolból fordította B. P. 
6. Kerényi Frigyes összes költeményei. 1840—1851. 
6. Sandeau Gyula. A montsabreyi kastély. Beszély. 
7. Kármán József. Fanni hagyományai. Beszély. 
8. SoUohub gróf. Elökeló világ. Orosz beszély. 
9. Szigligeti Ede. Liliomti. Eredeti vígjáték. 

10. Dickens Károly. Karácsonyi ének. 
11. Gogol Miklós. Beszélyek az orosz életből. 
12. Chateaubriand. A tála. Francziából ford. Csiky K. 
13. Tennyson Alfréd. Király-idyllek. 
14. Macaulay T. B. Lord Bacon. Angolból ford. B. P. 
15. Kemény Zsigmond. Szerelem és hiúság. Beszély. 
16. Hiigo Victor. Hernani. Szomorújáték. 
17. Kölcsey Ferencz válogatott szónoki művei. 
18. Jósika Miklós b. Egy igaz ember. Beszély. 
19. Conscience H. A szegény nemes. Flamand beszély. 
20. Popé S. A mübirálatról. Tanköltemény. 
21. Pálffy Albert. Egy kastély az erdőben. Beszély. 
22. Boissier Gaston. Virgil. Fordította Végh Arth. 
23. SoUohub gróf. A gyógyszerészné. Beszély. 
24. Macaulay T. B. Milton. Angolból fordította B. P. 
25. Goethe. Iphigenia Taurísban. Dráma. 
26. Beaumarchais. Figaró házassága. Vígjáték. 
27. Gyulai Pál. A vén színész. Beszély. 
28. Sti/ter Adalb. Brigitta. Beszély. 
29. Ganthier Th. A lélekcsere. Begény. 
30. Macaulay T. B. Byron. Angolból fordította B. P. 
31. JerroldDouglas. Zsák Mór. Beszély. 
32. Eynaud A. Ferizade dala. Beszély. 
33. Czuczor Gergely népies költeményei. 
34. Prescott H. E. Schaffer Magdaléna. Beszély. 
35. Sayous E. A mongolok r< törése Magyarországba. 
36. Zichy Antal elbeszélései. 
37. Quintus Horatius Flaccut. A költészetről. 
38. Flegler S. A magyar történetírás történelme. Sayous E 

A magyar történelem kútforrasai. 
39. Sand György. Az ördög-mocsái Beszély. 
40. Lessing G. E. Laakoon. 
41. Kovács Pál. Farsangi kalandok. Beszély. 
42. Csokonai Vitéz M. Lilla. 
43. Merimée Prosper. Carmen. Beszély. 
44. Nagy lgnácz. Tisztújítás. Vígjáték. 
45. Murray E. C. Grenville.. Bajzok a franczia politikai 

életből. Aug. ford. Belényesi G. é s Huszár J. 
Fraknói Vilmos. II. Lajos és udvara. Történeti rajz 
.Sand György. Leoni Leó. Beszély. 
Michelet Gyula. Lengyel- és Oroszország. 
Flegler Sándor. Kölcsey Ferencz. 

20 kr. 67. 
40 kr. 68. 
20 kr. 69. 
20 kr. 70. 
60 kr. 71. 
20 kr. 72. 
20 kr. 73. 
30 kr. 74. 
20 kr. 75. 
30 kr. 76. 
20 kr. 77. 
20 kr. 78. 
20 kr. 79. 
40 kr. 80. 
30 kr. 81. 
30 kr. 82. 
60 kr. 83. 
20 kr. 84. 
40 kr. 85. 
20 kr. 86. 
20 kr. 87. 
30 kr. 88. 
20 kr. 89. 
20 kr. 90. 
30 kr. 91. 
50 kr. 
20 kr. 92. 
20 kr. 93. 
30 kr. 94. 
20 kr. 95. 
30 kr. 96. 
20 kr. 
30 kr. 97. 
40 kr. 98. 
20 kr. 99. 
30 kr. 100. 
20 kr. 101. 
60 kr. 
30 kr. 
50 kr. 
20 kr. 
30 kr. 
20 kr. 
40 kr. 

60 kr. 
20 kr. 
50 kr. 
30 kr. 
20 kr. 

46. 
47. 
48. 
49. . . 
50. Gvadányi József. Egy falusi nótáriusnak budai utazása 40 kr. 
51. ~ 

53. 
54. 

Plouvier Ed. Beszélyek 
Feuillet Oetav. Trécoeur Júlia. Elbeszélés. 
Kazinczy Ferencz. Magyarországi utak. 
Tolstoj L. N. gróf. Családi boldogság. Beszély. 

a. Kisfaludy Károly. Tihamér. Beszély. 
56. Flegler Sándor. Szalay László és munkái. 
57. Szigligeti Ede. Magyar színészek életrajzai. 
58. VasiliadU Sz. N. Galátea. Dráma. 
59. Dayka Gábor költeményei. 
60. Kazinczy Ferencz. Bácsmegyeinek gyötrelmei. 
61. Gogol Miklós. Bulyba Tárász. Beszély. 
62. Kisfaludy Károly. Ireue. Szomorújáték 5 felvonásban. 
63. Zsilinszky Mihály. Knpeczky János. 
64. Korner Tiv. Zrínyi. Szomorújáték. Ford. Szemere Pál. 

Korner Zrínyijéről. Bírálat, irta Kölcsey Ferencz. 
65. Csokonai Vitéz M. Ódák. Két könyvben. (1794—1804.) 
66. Andersen. Begék és mesék. Fordította Milesz Béla. 

30 kr. 
30 kr. 
20 kr. 
40 kr. 
30 kr. 
50 kr. 
40 kr. 
20 kr. 
20 kr. 
30 kr. 
30 kr. 
30 kr. 
20 kr. 

40 kr. 
20 kr. 
30 kr. 

102. 

1 0 3 . 
104. 
105 . 
106. 
107. 

108. 
109. 
110. 

111 . 
112. 
113. 
114. 

115. 

116. 
117. 
118. 

119. 
120. 

121. 

122. 
123. 

Kisfaludy Károly vig beszélyei. 40 kr. 
Guida. Egy pár kis faczipő. Beszély. 40 kr. 
Theuriet. A Búzavirágok háza. Beszély. 30 kr. 
Schiller. Mózes Küldetése. Fordította Jurany Gusztáv. 20 kr. 
Taine H. Az eszmény a művészetben. 30 kr. 
Lessing. Bölcs Náthán. Drámai költemény. 50 kr. 
Beulé. Augusztus családja és kora. 30 kr. 
Litidau Pál. Molitre. Németből fordította Bánti Zs. 30 kr. 
Feuillet Octáv. Egy nő naplója. Begény. 40 kr. 
Macaulay. BaréreBertrand. Ang. ford. Angyal Dávid. 30 kr. 
Moliire. A bot-csinálta doktor. Vígjáték. 20 kr. 

Louis-Lande L. Cameron. 20 kr. 
Bodenstedt Frigyes. Shakespeare élete és müvei. 30 kr. 
Merimée Prosper. Colomba. Beszély. 40 kr. 
Berzsenyi Dániel versei. Hatodik kiadás. 50 kr. 
Kisfaludy Károly. Csalódások. Vígjáték 4 felvonásban. 20 kr. 
Arago és Vermond. Az ördög naplója. Vígjáték. 20 kr. 
D'Haussonvüle. Sand György. Francziából. 30 kr. 
Teleki László gróf. Kegyencz. Szomorújáték. 40 kr. 
Heyse Pál. A grófi kastélyban. Beszély. 20 kr. 
Musset Alfréd. Ne fogagj fel soha semmit. Vígjáték. 20 kr. 
Uchard Úario. Jean csillaga. Beszély. 40 kr. 
Balwer Edward. A jövő nemzedéke. Begény. 40 kr. 
Karr Alfonz. A normandiai Pemelope. Begény. 50 kr. 

. Pulszky Ferencz. Eszmék Magyarország története phi-
losophiájához. 30 kr. 
Macaulay T. B. A pápaság. Angolból ford. B. P. 20 kr. 
Mészáros lgnácz. Kartigám. Begény. Ötödik kiadás. 80 kr. 
Amerikai nők. Bajzok és. beszélyek. Ang. f. György A. 40 kr. 
Kölcsey Ferencz versei. Ötödik kiadás. 60 kr. 
Zschokke Henrik. A szegény viltshirei lelkész naplójá
ból. Beszély. 20 kr. 
Kont lgnácz. Aristophanes. 30 kr. 
Cherbuliez Victor. Apépi király. Elbeszélés. 30 kr. 
Hugó Károly. Bankár és báró. Szomorújáték 3 felv. 20 kr. 
Szilágyi Sándor. Történeti rajzok. 60 kr. 
Csengery Antal. A magyar közoktatás és közművelődés 
némely főbb kérdéseiről. 50 kr. 
Vautier Gy. A keresztanya. Beszély. Francziából ford. 
Márkus Miklós. 30 kr. 
Kisfaludy Károly versei. VII. kiadás. 50 kr. 
Bérczy Károly. A gyógyult seb. Beszély. 30 kr. 
Gaius Valerius Catullus versei. Ford. Csengery János. 30 kr. 
Szigligeti Ede. A trónkereső. Szomorújáték 5 felv. 30 kr. 
Theophrastus jellemrajzai. A görög eredetiből ford. 
Hunfalvy János. 20 kr. 
Gyulai Pál. Br. Eötvös József. Emlékbeszéd. 20 kr. 
Lamartine. Heioise és Abelard. Fordította Erhardt. 20 kr. 
Olasz beszélyek. írták Barilli, Gláslanzoni és Sara. 
Olaszból ford. Huszár I. és Mócs Zsigmond. 20 kr. 
Augier Emil. A Fourchambault család. Szinmü. 50 kr. 
Pálffy Albert. A szebeni ház. Beszély. 40 ki. 
Tennyson Alfréd. Arden Enoch. Angolból Jánosi G. 20 kr. 
Turgenjev Iván. Tavaszi hullámok. Begény. Oroszból 
fordította Timkó Iván. 20 kr. 
Farina Salvatore. Két szerelem. Begény. Olaszból ford. 
Nyitray József. 40 fcr 
Goethe F. Hermann és Dorottya. Ford. Hegedűs I. 30 kr! 
Pálffy Albert. Az itélőmester leánya. Tört. beszély. 20 kr. 
Macatday T. B. Nagy Frigyes. Angolból fordította 
Szentkirályi Móricz. 40 kr. 
Theuriet. Veronika asszony. Beszély. Francz. f. Djkéri. 30 kr. 
Puskin Sándor. Anyegin Eugén. Begény versekben. 
Oroszból fordította Bérczy K. Második kiadás. 30 kr. 
Beaumarchais. A sevillai borbély. Vígjáték négy felvo
násban. Francziából fordította Paulay Ede. 60 kr. 
Szalay László. Mirabeau. 30 fcr. 
Gaal József. A peleskei nótárius. Bohózat három sza
kaszban négy felvonással. Negyedik kiadás. 40 kr. 

124. Csokonai Vitéz Mihály. Békaesérliarcz. Irta Homer. 
Altalöltöztetve a Blumauer módja szerint. (1791) 40 kr. 

125. Kisfaludy Károly. A kérők. Vígjáték három felvonásban. 20 kr. 
126. Coílins Vilmos Sophokles. Angolból fordította Kont I. 30 kr. 
127. Daudet Ernő. A férj. Begény. Francziából fordította 

Luby Gyula. 30 kr. 
128. Spielhagen Frigyes. A z utolsó órában. Elbeszélés. Né

metből fordította Halasi Aladár. 30 kr. 
129. KUfiludy Sándor. Összes regéi I. 70 kr. 
130. Kisfaludy Sándor. Összes regéi II. 50 kr. 
131. Kochanovszkyné. Szeretett. Orosz beszély. Fordította 

Timkó Iván. 30 kr. 
132. Poole János. Pry Pál. Vígjáték öt felvonásban. Angolból 

fordította Csiky Gergely. 30 kr. 
133. Andersen János Keresztéig. Képeskönyv képek nélkül. 

Dánból fordította Schambaoh Gyula. 20 kr. 
134. Gombos Imre. Az esküvés. Szomorújáték öt felvonásban. 40 kr. 
135. Szentjóbi Szabó László. Mátyás király vagy a nép szere

tete jámbor fejedelmek jutalma. Nemzeti érzékenyjáték 
három felvonásban 30 kr. 

136. Pulszky Ferencz. Martinovics és társai. 20 ki. 
137. Forster-Arnold Florence, Deák Ferencz. Életrajz. Angol

ból fordította Pulszky Ágost. 60 kr. 
138. Bessenyei Györay. A Philosophus. Vígjáték öt játékban. NO ki. 
139. Ebelot Alfréd. Cassaux András. Bajz a délamerilai pam-

paszokból. Ford. Kárffy Titusz. 90 kr. 
140. Hugó Victor. Borgia Lucret :a. Dráma. Ford. Szász K. 30 kr. 
141. Tennyson Alfréd. Költői beszélyek. Ford. Csukásai J. 30 kr. 
142. Goldoni Károly. A hazug. Vígjáték. Ford. Eadó Antal. 40 ki. 
143. Delpit Albert. Odette házassága. Begény. 50 kr. 
144. T^ylor Tamás. Barátságból. Vígjáték. Ford. Csiky Gerg. 20 kr. 
145. B. Feuchtersleben Ernő. Adalék a lélek életrendjéhez. 40 kr. 
146. Augier E. és Sandeau Gy. Poirier ur veje. Szinmü. 30 ki . 

20 kr. 147. Gözlan Leo. Három ara égy koronára. Beszély 
148. Suonio. A hold regéi. Finnből ford. Vikár Béla. 
149. Orosz beszélyek. írták Puskin S., Gogoly M., Krylov I., 

Dosztojevszkij, T. és Tnrgenyev. Ford. Csopey László. 
150. Fáy András. Érzelgés és a világ folyása. 
151. Lever Károly. Viharban. Begény. Ford. György Aladár. 60 kr. 
152. Leoguvé Ernő. Beatrix. Szinmü. Ford. Feleky József. 40 kr 
153. Csiky Gergely Az első és második. Elbeszélés. 30 kr 
154. MalotHector. Pompán. Begény. Francziából ford. Sz. E . 80 kr 
155. Bérezik Árpád. Az igmándí kispap. Népszínmű. 30 kr 
156. Kisfal dy Károly. A pártütők. Vígjáték 3felvonásban. 20 kr 
157. Gyulai tál. Szilágyi és Hajmási. Költői beszély. 
158. Bernardin de Saint-Pierre. Pál és Virginia. 
159. Kemény Zsigmond. iJet és irodalom. 
á60. Petőfi Sándor beszélyei. 
161. Le Sage. A sánta ördög. Ford. Varga Bálint. 
162. Dugonics András följegyzései. 
163. Gréville Henrik. Árulás. Begény. Ford. Huszár I. 
164. SchiUer. Wallenstein halála Ford. Hegedűs I. 
165. Balzac Honoré. Grandét Eugénia. Ford. Toldy László 60 kr. 
166. Kölcsey Ferencz országgyűlési naplója. 1832—1833. 60 kr. 
167. Csiky Gergely. Anna. Dráma egy felvonásban. 20 kr. 
168. Klapp Mihály. Bosenkranz és Güldenstern. Vigj. négy 

felvonásban. Ford. Csiky Gergely. . ' 30 kr. 
169. Goldsmith Olivér. A wakefiel li pap. Ford. Ács Zsigm. 50 kr. 
170. Petőfi Sándor. A helység kalapácsa. Hősköltemény. 20 ki. 
171. A magyar emigratio mozgalmai 1859—1862. Kossuth 

emlékiratai nyomáu. 30 kv. 
172. Turgenjew. Költemények prózában. Ford. Csopey L. 30 kr. 
173. Voppée Ferencz. Kisebb színművek. Ford. Csiky G. 20 kr. 
174. Fáy András. A külföldiek. Vígjáték két felv. ' 20 kr. 
175. Roscher VUmos. A nemzetgazdaság viszonya a klasszikái 

ókorhoz. Ford. M. G. 20 kr. 
176. Theuriet. A hableány. Beszély. Ford. Sz. E . :«> kr. 
177. Gaskellné. Cranford. Begény. Ford. Belényesi Gábor- 60 kr. 

20 kr. 

80 kr. 
30 kr. 

20 kr. 
311 kr. 
30 Jer. 
30 kr. 
60 kr 
30 kr. 
80 kr. 
40 kr. 
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Singerstr. 15. 
zum 

goití. Reichsapfal" PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben. 

\ " é * r t i ^ f / t i t í ' l 1 *l l u l •lá'Wá.L' ezelőtt egyetemes p i lu láknak neveztetve, teljea joggal megérdemlik 
» * 1 i l ^ l l l U K l U U a t n u n , ez utóbbi elnevezést, miután valóban alig létezik betegség, melyben 

e labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodás hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor számos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e piltüák által számtalanszor és pedig rövid használat után, teljes gy ógyu-
lás állt W. 1 doboz lő l a b d a c c s a l *J1 k r . , 1 t ekercs ti dobozzal 1 fr t 5 k r . , bernien é t len u tánvé te lné l 1 f i i 
10 k r . (Kevesebb 1 tekercsnél nem s z á l l í t t a t i k . ) Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztói 
a legkülönbözőbb és súlyos betegségekből történt fölgyógyulásukért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak 
egyszer tettvelük kísérletet, tovább ajánlja e labdacsokat. 

W A sok köszönő iratból közlünk nchanynf ; " 9 @ 
Waidhofen az Ybbs mell. 1880 november 2 vérfolyása va^y rendetlen tisztulásánál, nehózvizelés, gi* 

NyllrailO* köszö i i e t ! lisztabaj, gyomorgyöngesség és gyomorgörcs, szédülés és 
Tekintetes ur I 1862 óta szenvedtem aranyeres bánta- sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 

lomban és hugyrekedésben; orvos*»Itattam is magamat, de kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. 
minden siker nélkül, bajom miud rosszabbá vált, úgyhogy 
idő multával heves hasfájást is éreztem, (a belek Össze
zsugorodása következtében); teljes étvágytalanság állott 
be, s mihelyt csak a legcsekélyebb étket vagy egy korty 
vizet nyeltem is le, alig bírtam a puffadás, nehéz zihálás 
és fulladozás miatt egyenesen állni, mígnem végre az ön, 
csaknem csodálatos hatású vértisztitó labdacsai haszná
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették el hatá-
snkat, s engemet csaknem gyógyithatlan bajomból töké
letesen megszabadított. — Minek következtében én a te
kintetes urnák vórtisztitó labdacsai s más erősítő gyógy
szereért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő-
képen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel 

O e l l i u g e r J á n o s . 
Tisztelt uram t Szerencsés voltam, véletlenül az Ön 

véctisztitó labdacsaihoz juthatni , melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben; 
egy barátnőm lOdbot adott az ön kitűnő labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos. 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Piszka, 1881 márcz- 13. P a r r A n d r á s . 
Hielitz, 1874 június 2. 

Tisztelt Pserhofer _ úr I Irásbelüeg kell nekem és sok 
másoknak is, kiknek az Ön "vórtisztitó labdacsai" egészsó-

Teljes tisztelettel K a n d e r K á r o l y . 
Tekintetes ú r i Előre bocsátva azt, miszerint való

színűleg valamennyi gyógyszere hasonló jósággal bir, az 
ön hires fagybalzsaniaTal, mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgy
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, el
határoztam magamat az ön vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg
ostromoljam sok évi aranyeres bántalmamat. Egy ti tá
lában nem restelem önnek bevallani, miszerint régi bajom 
négy heti használat u án egész tökéletesen megszűnt, s 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbuzgóbban 
ajánlom- Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha ön ezen 
soraimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja hocsájtani. 

Mély tisztelettel _ , __ 
Bécs, 1881 február 20 * . «•• 

Cseney, 1874 máj . 17. 
Tisztelt uram 1 Miután -vértisztitó labdacsai* nő

met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagszaggatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
erőt is szereztek neki , nem állhatok allén, más ha
sonló bajokban szenvedők kérésének, és kérném : nékem 

güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok újólag 2 tekercsesei küldene póstautánvót mellett e csoda
betegségben labdacsai a legcsodásabb gyógyerőt tanúsítót- hatású labdacsokból. Teljes tisztelettel^ 
ták, a hol már minden más szer hasztalan volt. Nőknek S p i s a t e k B a l á z s . 

Amerikai köszvény-kenőcs, f ^ r . 
aan ható, kétségtelenül legjobb szer minden kösz
vényes és csúzos baj, nevezetesen hátgerinezbaj, 
lagszaggatás, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, fül-
szaggatás, stb. stb. ellen. 1 frt 20 kr. 

Anatherin száj-viz, & £ í o t í 
általánosan elismert legjobb íogfentartó szer, 
1 üvegcse 1 írt 40 krajezár. 
fivom . OCCPl l t i a *"• R o m e r s h a u s e n t ó l , 
0 2 6 1 1 1 " C a s C U U a , a l á t e r 5 erősitésére és 
fenntartására; eredeti üvegcsékben á 2.50 és 1 frt 
50 kr. 

Chinai toilette-szappan,iK'X-
pangrartás terén. Használata után a bör bársony 
sima leaz és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
sokáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr. 
P i a l / o r * ffini* általánosan ismert jeles háziszer 
l l o K c r - p U r , hurut, rekedtség, " 
ellen 1 doboz 35 kr 

fojtóköh, stb. 

PaffTT h a Í 7 C a n i P s e r h o f e r J-tól , évek óta 
I a g y - U a l A D O l U legbiztosabb szernek van el
ismerve, mindennemű fagybajok és idült sebek 
Btb. ellen. 1 tégely 40 kr. 

É l p t - P C C Í » n r 7 Í a <Pr"S"' eseppek, . jeles 
i -IGl GoOCIIb&ia n á z i szer megromlott gyo
mor, rósz emésztés mindennemű altesti bajok ellen, 
Kg"- üvegcse 20 kr. 

Csukamáj-olaj, Mnager tö l ; a legkitű
nőbb minóaég. Egy üveg 1 frt. 

Por lábizzadás e l l e rL^ . íS , ' ^ 
8 az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart
ja a lábbelit, és ártalmatlan szerneK van bebizo
nyulva. Egy doboz ára 50 krajezár.  

George Pate pektorale-ja,8^,^4 

sodás, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tüdöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb és legkelleme
sebb segéd-a'érnek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 50 krajezár. 

Tannochinin-hajkenfjcs:::k
rh,rtáero?vo-

sok és laikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt  

Egyetemes tapasz,^d:i ' a S T ^ 
mérges kelevények, a lábak régi, idöszakonkint fel
nyíló kelései, makacs mirigy kelések, fájó pokol var, 
sebes és gyulladásos mell, megfagyott tagok kösz
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonytűt. Egy 
tégely 50 krajezár. 

Egyetemes tisztitó-só ffi^uíi: 
szer megzavart emésztés minden következményei, 
u. m. fejfájás, szédülés, gyomorgörcs, gyomornév. 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 

Valamennyi franczia különlegesség raktáron tartatik, vagy kívánatra pontosan és legolcsóbban 
beszereztetik. 

WTostai küldemények 5 frt aluli megrendeléseknél csakis az összeg előleges bekül
dése mellett, nagyobb összegeknél utánvéttel is eszközöltetnek. ~*» 

A legtöbb e lősorolt specz ia l i tás kapható B u d a p e s t e n , T Ö H . Ö K J Ó Z S E F g y ó g y 
szertárában, király-uteza 12. sz. a lat t is. 1328 

f 
8#~Magyarhon első. legnagyobb és legjobb hírnevű óraüzlete. ~W 

BRAÜSWETTER JÁNOS SZEGEDEN 
es. kir. és m. kir. szab. ehronometei 
és műórás, föltalálója az első 
egyedüli kulcs nélkül föl 
húzható remontoir 
inga- óráknak 
stb. stb. 
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Kitüntetne: 
London 1871. 

Kecskemét 1874. 
Bécs 1873. 

Újvidék 1875. Szeged 1876. 
I'áris 1878. Székesfehérvár 1870. 

^ * ü r ^ 
Arany-, • emut saeborák, ugy knloa nél-

^ kuli Ingaórák (saját stáb . találmányom 
szerint) , továbbá minden egyébneimi órák és 

exust óralanosok előnyös részletflxetési föltételek 
i s 10 é v i Jótállás mel let t . 

Levélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. Képes 
árjegyzék kívánatra bérmentve. Javitasok pont. eszközöltetnek. 

BsfMagyarhonelaö, legnagyobb ém legjobb hírnevű óraüzlete. » 

I 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent* minden kiinvvúrusiml kapható — i s pástiak tartomá
nyok Mintára Szelinszki György es. kir. egyetemi Mnyvárosnál, Bécsben, I.. Stefansplatz Nr. li. 

EGY REGI 
UDVARHÁZ 

UTOLSÓ GAZDÁJA. 
IRTA 

G Y U L A I P Á L 
DÖRRE TIVADAR RAJZAIVAL 

H A R M A D I K K I A D Á S . 

Cuo/ ikive I A 40 ki/.| 

„ T JK, IXJ M. F» H ' , 
s z a b a d a l m . r é p a -
é s g y ö k é r v á g ó 
tömör vas és aczél, 

fe lu lmulha t lannak 
ismert . K<? p e s aé % 
óránként 700—2500 
kilő cinrvább vagy 
finom, s z e l e t r e ; ára 
25 frttól 50 forintig. 

Tov ábbá 
S z e c s k a v Á g - ó - g - é p ára csak 35 frt- I 

tó[45fr t ig , ! 
tömör vas j 
és acélból, 
szalma és i 
egyéb zöld- ' 
abrakvágó , 
4féle hósz-

A FRANKLIN-TÁRSULAT kiadásában Bnd;tpe>ten u g j u í e u e* UIUK-C iivxkerea t-desb ti *.tpti..u. — ../. u=z rak tar tómé >*o szamara 
SZELLNSZK1 <.YÖH<iY i-». k r egyei. Itö.iyvárwsi.úl »éca en I.. SUfansi UU ti. 

szusag. vá
gással kap 

ható 
" K r a u s z 

ftC.cs. k. 
szab. gép -

gyárában Bécs , (Wábrinff). 76o9 

-•mmmiitnMiiiiiiiiiiiiiiiniiimiiniiiinij.' 

GrafeSÍ1, 

S Z E R K E S Z T I A M A G Y A E F Ö L D R A J Z I T Á R S A S Á G . 
I . K Ö T E T 

EURÓPA ÉS ÁZSIA KÖRÜLHAJÓZÁSA A VEQÁN 
B Á R Ó NORDENSKIÖLD ADOLF ERIKTŐL. 

K é p e k k e l é s t é r k é p p e l . 
ÁTDOl.Un/.TA 

VARGA OTTÓ 
TAXÁB. L Á r a f ű z v e 2 f r t o. é. 

H . K Ö T E T m . K Ö T E T 

A íiHiRíTóL a msím. SERPA PINTO UTAZÁSA 

flÉSi 
F/fien 

UTAZÁS ElíYNOMBAJ ÉS PALESZ1 INÁBAN. 
IRTA 

ASBOTH JÁNOS. 
Jeruzsálem,, az olajfák lteqyéröl tekintve, nagy kép
pel, és számos a szöveg közé nyomott fametszet tel. 

Ara. r ü / i c í i foi-ínt 4 0 lcr»j<!zái* o. é. 
T A B T A L O M : E l s ő r é s z : E f f y p t o m . Az -Espero- fe l e l e t é n . — Alexandria 

— Kairó. - Kairói niMsel .k. — !..:>. ' i t i s a k edi nél. — Kairói m gyarok. — 
Fantazija. — Beliapoti*. — A irizv inr . im sok. — A sphynx. — Memphis. — 
Zakhaca. — Sziút. - A . i m a csuturua. 

M á s o d i k r é s i : P a l s s t i n s - A -Ve la« f dé zetén. — Bejrút. — J ffaba. — 
Jeruzsálembe. — Jeruzsálem. - • Jeruzsálem. Az osztrák zarándokház. — Jeru
zsálem. A szent sir temploma. — Jexuzs41e.ii. Az :.bessynü klastrom. — Jen i -
z ál. m A haram-es-S. rif Jeruzsálem A ralo u fala. — Arabok és B (iui ok. 
— Jerikóba. — J..rd ti és a H Itt . |;er. — A júdeai sivatag. — Betli lehem. 

AFRIKÁN K E R E S Z T Ü L 
A7 VTLANTI OCZEÁNTÓL AZ INDIAI OOZEÁNIG. 

ÁTDOLGOZTA 
Dr. BROZIK KAROLY tanár. 

Ui:VF./.KTÉSLI, A DÉLAililKÁI'.AN TETT UTAZÁSOK. VÁZLATÁVAL 

T H I B B I N G G U S Z T Á V . 

Hiniiiiiiiiiutiniuii | „„„= 

A szövegbe nyomott képekkel. Ara főzve 2 frt. 
TÁRTAI D M ' A D é l - A f ' i k a l , : ' " , B t t utazások vázlata. — Teherhordók 
I n n I nLUIVI • keresése. — Dombétól Kakondaig. — Húsz napi nehéz 

Az Ambuellák közt aggodalom. — Behnonte. — A Uanguellák. 
A Barocze-k országában. — Lucsuma és a Mozi-Oa-Tunya. 
— A Válón túli köztarvasa^. — Utam vége. 

Mangvsto. 
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Ansztria és Magyarország 
összes lakosaihoz! 
_ Sürgető^—-

48 

THEDO tanár szakállhagymája, 
l e g j o b b é s l e g b i z t o s a b b 
s « e r a s z a k á l l s i ó p n ö 

v é s é n e k e s z k ö z l é s é r e . 
niáiiilslminr vannak még legma
gasabb rangú Gerfiak között i?, kik 
sze|. BxsksŰukat csupán e szenük 
köszönhetik. — K szer ;i sz;ikallt 
hihetetlen gyorsasággal növeszti, 
agy hogy általa méjr 13 éves ifjak 
is 'a legrövidebb ion alatt teljes 
szakallhoz jutnak, miről a bizo-
Dyitvinyok ezrei is tanúskodnak. 
E d e r F e r e n c i gyógrssaresz- urnák Brünnben. 

A nekem küldött T h e d o - f é l e s z a k á l l h a g r y m a kitilnónek bizo-
nvult , mit köszönetem mellett ezennel tudomására aduk. 

Mistek, 1879. szept. -.'Ven. O t p r e d a J o i s e f . 
r ü r s t J ó z s e f urnák Prágában. " * 

neteniet a s s a k á l l h a g - y n i a e r t ; nagyon J»nak talál
tatott. Mindenkinek a legjobb lélekkel ajánlhatom. 

Scliwarzbaeh, 1875. febr. IS. K i r t K a r o l y s. k. ép í t vállalkozó. 
F ü r s t J ó z s e f gyógyszerész urnák Prágában. 
A s z a k á l l n a g - y m a joggal mondható csodaszernek, aug negyne» 

használat után örömmel latom régi óhajtásomat teljesedésbe menni. 
Kérem önt stb. Tesehen. 1879. maj. ÍS-áa. O i n d r a W e n o z e l , M a , 

Valódi minőségben B u d a p e s t e n csak T o r o k J ° * s e V i r
1 , ! : i ^ Í V H 

I szertárában kiralv-utcza kapható: Pozsonyban P l s z t o r y ' • " = ' « . fe 
I Mihálvkapu. Temesváron T a . c z a y I s t v á n n a l . I csomag a r a t n a 1Q. |||| 

VASÁRNAPI ÜJSAG. 

felszólítás 
K u n z B c h m i d t J á n o s K á r o l y 1 2 1 é v ó t n f e n n á l l o t t n a g y 
ü z l e t h á z á n a k ö r ö k ö s ö d é s i f ö l o s z t á s a m i a t t a z ö r ö k ö 
s ö k a l e g u t ó b b t a r t o t t ü l é s e n a z o n h a t á r o z a t o t h o z t á k , 
h o g y a z e g é s z á r u k é s z l e t e t c s u p á n a n y e r s a n y a g b e 
s z e r z é s i á r á n , t é k á t m a j d n e m i n g y e n e l a d j á k , c s a k 
h o g y a h e l y i s é g e k l e h e t ő g y o r s a n k i ü r ü l j e n e k s á t a d 
h a t ó k l e g y e n e k . 

K ö v e t k e z ő á r ú k v a n n a k m é g k é s z l e t b e n : 
4 5 0 0 d a r a b n ő i i n g l e g f i n o m a b b a n g o l c h i B o n b ó l é s va lódi 

s v e i e z i h i m z é s - b e t é t e k k e l , e g y v a l ó d i m ű h i m z é s ; darabon
k é n t 1 frt 50 k r . T u c z a t o n k é n t 16 írt 5 0 kr . 

1500 darab n ő i éj je l i eorse t , u g y a n o l y a n m i n ő s é g ű , n a g y o n 
h o s s z ú s e g é s z h o s s z á b a n s v e i e z i l i i m z é s - b e t é t e k k e l , 
fö lö t te e l e g á n s a n k iá l l í tva . D í s z e s d a r a b m i n d e n n ő n e k , 
d a r a b o n k é n t 1 frt 5 0 kr . T u c z a t o n k é n t 16 frt 50 kr. 
U g y a n a z o k n e h é z b a r c h e t b o l , drbja 1 frt 6 0 kr. 

5 6 0 0 darab n ő i a l s ó s z o k n y a l e g f i n o m a b b s z ü r k e v á s z o n b ó l 
v a l ó d i sve i ez i s e l y e m s á v o k k a l d i sa i tve , d a r a b o n k é n t 1 frt 
4 0 kr . , t u c z a t o n k é n t 15 frt 5 0 k r . U g y a n a z v ö r ö s c r e t o n -
bó l d r b o n k é n t 1 frt 50 kr . , t u c z a t o n k é n t 16 frt 50 kr. 
U g y a n a z o k n e h é z n e m e z b ő l , dbja 1 frt 75 kr. U g y a n a z o k 
l e g f i n o m a b b é s l e g n e h e z e b b p o s z t ó b ó l l e g t i n o m . pau iuk-
ka l h í m e z v e é s k ö r ü l p l i s s i r o z v a fodrokkal é s k ic s ip 
k é z v e , dbja á frt 5 0 k r . 

2 5 0 tuczat n ő i n a d r á g l eg f inomabb barchetból , gazdagon di 
s z i t v e , c s ipkéze t ten , te l jes n a g y s á g ú , pár onként ! frt 25 kr-
tucza tonként 14 frt. 

3 5 6 0 d a r a b férfiing l e g f i n o m a b b a n g o l chi f fonból , 4 - szeres 
m e l l e l , s i m a v a g y h í m z e t t é s t e t s z é s s z e r i n t i n y a k b ő s é g 
g e l , d r b o n k é n t 1 frt 50 kr . , t u c z a t o n k é n t 16 frt 50 k r . 

1500 t u c z a t d a m a s z asz ta l i g a r n i t ú r a , v i r á g o k k a l á t s z ő v e ; 
e g v a b r o s z , é s 12 s e r v i e t t e 2 frt 8 5 kr. M i n d e n h á z b a n 
n é l k ü l ö z h e t l e n s c s o d á s o l c s ó s á g u . 

iOOO t u c z a t török t ö r ü l k ö z ő k é s z e n b e s z e g v e , m i n d e n darab 
k ü l ö n ö s s z e h a j t o g a t v a , v ö r ö s c s i k ó k k a l é s h o s s z ú roj tok-
ka l e l l á tva , l e g f i n o m a b b a n p i q u i r o z v a , p o m p á s s z é p s é g ű . 
T u c z a t o n k é n t 8 frt 75 kr . 

2 0 0 0 d a r a b n a g y n ő i k e n d ő l e g f i n o m a b b ber l in i p a m u t b ó l 
s z ő v e , b o s s z ú ro j tokka l a l egvá loga to t tabb , l e g p o m p á s a b b 
é s l e g d i v a t o s a b b s z í n e k b e n , u . m . skó t , török , s z ü r k e 
kék , fehér , f ekete , k o c z k á s , v ö r ö s , barna , s t b . s t b . dara
b o n k é n t 1 frt 2 0 kr. , t u c z a t o n k é n t o. é. 12 frt 50 kr. 

4uu i i -b u ü p ia ió , íoppanf b a g y - e s vas tag kigiuJjrzcid. , . . ^ , . 
posztóból s z ő v e , e l e g á n s a n g o l m i n t á k b a n , u. m . barna , 
szürke z o m a n e z o s , n e h é z roj t ta l ; roppant hos szúságuk és 
s z é l e s s é g ü k f o l y t a n , öltönydarab, ttti takaró, ágyterítő, nöi 
shaicl g y a n á n t a lka lmazhatók , s m é g 2 0 é v i h a s z n á l a t 
u tán is be lő lük 2 e l e g á n s ö l tözet k é s z í t h e t ő ; általuk fe l ső 
k a b á t , e s ö k ö p e n y , női pale tot te!je«en né lkülözhetők ; 
I. m i n ő s é g e lőbb 15 frt, m o s t csak 5 frt 85 kr. II . m i n ő 
s é g e lőbb 12 frt m o s t csak frt 4 '85 dbja. 

3 0 0 v é g házi v á s z o n , te l jes 3 0 röf; legjobb, l e g n e h e z e b b , l eg 
je l e sebb g y á r t m á n y , házi h a s z n á l a t r a ; 1 v é g 5 frt 5 0 . 
A gyapjú ára roppant emelkedik , a v á s z o n n e m sokára 
m é g e g y s z e r a n n y i b a fog kerül i ; m i n é l f o g v a mie lőbb i 
m e g r e n d e l é s m i n d e n k i n e k ajánltat ik. 

5 0 0 d b . s e l y e m ágytakaró , l e g n e h e z e b b lyoni shapp<selyemböl, 
kék f ehér vörös és s á r g a c s i k ó s ; dbja 4 frt b á m u l a t o s 
o l c só . 

2 2 0 tuczat s e l y e m ' s e b k e u d ö l e g n e h e z e b b lyon i s e l y e m b ő l , 
m i n d e n s z ínbe n , m i n d e n d b . m á s s z í n b e n ; nyakkendőkre 
ifi haszná lhatók ; csak frt 3 . 5 0 tuczatja. 

.350 gobe l in kész let , két l eg f inomabb ágyter í tő é s aszta l ter í tő , 
bársonyboj t ta l , s z i n v e g y ü l é k b e n p o m p á s k iv i te lben az 
e g é s z készlet , azaz m i n d a 3 d b . ára e g y ü t t csak frt 7.50 

5 0 0 0 t u c z a t l e p e d ő , j ó s ú l y o s b ő r v á s z o n b ó l , t ö k é l e t e s m é g a 
l e g n a g y o b b ágyra i s , v a r r á s n é l k ü l , d r b o n k é n t 1 frt 35 kr. , 
t u c z a t o n k é n t 15 frt. 

M i n d e n k i a k i e g y s z e r r e l e g a l á b b 1 5 f r t é r t é k ű t v á 
s á r o l , r á a d á s u l , t e h á t i n g y e n k a p e g y s v á j e z i ó r á t h o s s z ú 
l á n c z c z a l , f r a n e z i a a r a n y b r o n z - p l a s t i k b ó l , m e l y n e k i o n -
t o s j á r á s á é r t 2 é v i j ó t á l l á s n y u j t a t i k . 8 3 0 8 
K é s z p é n z m e l l e t t i m e g r e n d e l é s e k (pos ta -u ta lvány vagy cs . kir 
p o s t a - u t á n v é t m e l l e t t is) az a lu l i r t czég á l ta l t e l j e s í t t e tnek 

Erbschaftsverwaltuog RABINOWICZ, 
B e c s , I I . . S c h i f f a m t a g a s s e N r . 2 0 . 

Budapest, váczi utcza 19. sz. 
'-- ! Ajánlja sajátkészitményü 

TÁJT ÁRUIT. 
Valódi Höltzl-féle 

komáromi pipaszárak 
egyediili raktára. 

Árjegyzékek franeo ingyen. 

1 

I 

I 

3 . s / Á l l . 1&S4. XXXI. I.VKOLYAM. M 

Kxtűwő xllats&erefe. I 
a Victoria-illatészat különlegességei. 

YLANG-YLAKG DE MAHIiLE. ' 
Az illatszerek gyöntiur. 

CHAMPACCA DE Li 
Eredeti $ igen kelleme*. 

mmiL&^n mm ©arás 
u a . Ü v e g e n k é n t 1 f r t 5 0 k r . 
Klil mbféle illatszerek ... frt I. . Szappan ... 

Rizspor 

frt 1.20 
Illatszer zseokendora frt 1.—. 1.60. R 1 , « „ n . i r t i _ i sn •>• 
Haikenőcs frt 1.50, R i i s | 1 0 r Irt 1—. 1 .50 .2 -
Hajolaj frt —.80. 1 . ~ . Mosdóviz frt 2 . - , 

PARIS: |{ igáiul A. Cie., 8, rne Vivienné. 
Kagyftrorsz&gi fSrakttr: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszert. , kirAty-utcza 1 

- á s * 

t r K Ö H Ö G E S JE L, AL. E IV "Wt 

Dr . F Á Y K I S S 
szepesi kárpát-növény-kivonata :s;::r7Sk^jo,ar: j 
szepesi kárpát-növény-eznborkák 35 ,r 
szepesi kárpát-növény-thea ltt&s2£2r&£ 

Mell- és tüdő-betegeknek! 
15 év i>ta a legjobb s ikerrel használ ta t tak e s ajánltattak : köhögte , 
hurut rukedtSBi.'. küli-hurut ( s ü a i u a i i m r u t ) 1 J ^ t h j i t f J Í l Í M m s s < l i^^lJ'IUÜM int i s / 

•WSjüa. b loaWfW eltett M « M 

BUDAPEST, 
Erzsébettér 7. 

nem szédelgésen 
alapszik, ezennel a n y i l v á n o s s á g e lőtt köte lezem m a g a m a t , ha az 
árak n e m tetszenek, azokat m i n d e n kifogás nélkül v i s s z a v á l l a l n i ; s 
így a m e g r e n d e l é s m i n d e n koczkáztatás nélkül jár . 

A ki t ehát jó é s szol id árnkat , n e m p e d i g ho lmi s i l á n y s á g o t akar 
pénzeért kapni, m i g a készlet tart , b i za lommal forduljon a következő 
cz lmhez: 

MORITZ STERN, 
Wien, Wol lze i l e 22 . 

T i s z t í t ó p o r a fönnebbi evőeszközökhöz n á l a m kapható . Egy 
luboz ára 15 kr. F i ó k o k : P a r i s é s L o n d o n b a n . 1044 

g y u l l a d á s és egyel i k imerí tő e s g y e n g i ' ó b e t e g s é g e k b e n . Valódi mi
n ő s é g b e n kaphatók m a g á n á l a kész í tőné l F á y k i s s J ó z s e f gyógy
szerészné l T e m e s v a r o t t ( J ó z s e f v á r o s ) ; Hudapes ten : T ö r ö k J ó z s e f 
g y ó g y s z e r é s z n é l kit'ály-utcza 12 . s z á m ; T k a l l m a y e r é s S e i t z , 
kereskedőné l , É d e s k n t y l a . , Erzsébet - tér 1. sz. , K o c k m e i s t e r 
F r i g y e s u t ó d a i n á l , é s a l e g t ö b b m a g y a r h o n i g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Bécs! Paris! London! 
Halljátok és csodáljátok. 

A v a g y o n b u k o t t „ N a g y A n g l o - B r i t t e z ü s t g y á r " t ö m e g 
g o n d n o k s á g a a z ös szes árukat m é g a becsáron i s sokkal a lább eladja. 
Az ös szegnek e lő l eges beküldése v a g y 8 frt 7 0 kr. u t á n v é t e l e mel
lett i g e n c s i n o s ét- é s des°er t - serv ice a legf inomabb a n g o l - b r i t t 
ezüstből (me ly e lőbb 4 0 frtba került) kapható . Minden megrende lő 
az evőeszközök fehér s z í n é n e k m e g m a r a d á s á r ó l szóló 10 évi kezes
ségi i ra to t n y e r . 

6 táblakés , j e l e s aczé lpengéve l , 
6 va lód i angol -br i t t ezüs tv i l la , 
6 m a s s i v a n g . britt ezüs t evö-kaná l , 
6 f. a n g . britt n e h . e z ü s t kávés-kanál , 
1 d b . ang . britt n e h . ezüst l eves - szedö , 
1 • mass . a n g . britt ezüst tejszedő, 
6 i je les a n g . britt kés -zsámoly , 
6 • m a s s . a n g . britt ezüst dessert-kanál , 
6 > valódi a n g . britt ezüst c semege-v i l l a , 
1 • j e l e s bors- v a g y ezukortartó, 
6 > szép m a s s i v tojás-tálca. 
6 legfin. a n g . britt ezüs t tojás-kanál , 
1 p o m p á s a n g . britt ezüst fe l szolgáló tálca 30 c t m . hosszú 
1 l egf inomabb teaszürő , 
i d íszes sá lon gyertyatartó , 

61 darab . — 8 frt 70 kr. 
Annak bizonyítékául , h o g y h i rde té sem 

Gyors és biztos segély gyomorbajok és azok következményei ellen. 
Az egészség f entar tása 

egyes egyedül csaJc a jö emésztés fentartása és előmozdításán ulapszi] 
mert a jö egészség és ;i testi és lelki épségnek «*/ az alaptétele. Az emész
tet na bAtyosáStt, a ke!l« rérreg] itéa elérésére, ;i megrunilutl és hibás 
véra!k;itrrszt'k eltávolítására a legjobbnak bisonyult liazis/.rv, a mar évek 

óta ismeretes s közkedvelt 

Dr. Rosa életbalzsama. 
mely a leghasznosabb a a leggyógyhatásosabb gyógjfÜTekboI a legnagyobi 
goDadal készitvet teljesen megbízhatóan a legjobbnak bizonyult be min
dennemű emésztési bántalmaknál, nevezetesen az étvágyliiány, a savanyi 
felböfÖgés, a puffadás, émelygés, has- és gyomorfájás, a gyomorgörcs, . 
gyomornak ételleli túlterhelése, az elnyal értoriódás, arany' ^ 

luni, ;t nöi - és Lépkórnál (finesz-
f élenkitöleg 

rá 

altalános elterjedésnek Örvend. 
1 p a l a o z k k a l 5 0 k r a j e z á r . d n p l a ü v e g g e l 1 f o r i n t , 
Több ezer elismerő s dicsérő irat van kitéve szives betekinti'- végett. — 
B é r m e n t e s l e v é l b e l i m e g k e r e s é s e d r e u t á n v é t e l m e l l e t t min

d e n h o v á megf k ü l d e t i k . 

A « * ó « | -Minden kellemetlen félreértés kikerülése végett felkéreflj Í 
V r V C t f O . t. vevőket, mindenütt határozottan csak D r . R o s a é l e t 
b a l z s a m á t kérni Fragner B. gyógyszertárából Prágában, mivel azt ta
pasztaltam, hogy némely helyen, ha csak egyszeri!en életbalzsamot kér 
nek, a nem teszik hozzá, hogy D r . B o s a - f é l e é l e t b a l z s a m o t , alafl 

miiven hatásnélküli keverék lesz adva. 

Dr. Rosa valódi életbalzsaraa %£££&&?S£n&%& 
Adjer" P r á g a , Kleinseite Spornergasse sarkán 9B0o. sz — B u d a p e s t e n ; 
TÖrök J ó z s e f gyógyszerésznél; továbbá a következő városok gyógyszer
táraiban : Baán, Bonyhád, Bozovics, Debreczen, Eger, Kadarkút, Kapos
vár, Karansebes, Késmárk, Kís-Szeben, Lúgos, Makó, Malaczka, H.-MezŐ-
Vásárhely, Miskoícz, Sopron, Pozsony, Rétságh, Székesfehérvár, Szárcsa. 
Szeged, Temesvár, Szabadka, Nagy-Szombat, Nagy-Becskerek, S.-A.-rjhely 

Varannó, Vág-Sellye, Versecz, Tisza,Ujíak> Zala-Egerszeg. 

B*~ Minden gyógyszertár, valamint a füszerk reskedések 
le:n gyobb része raktáron tartja ezen életbalzsamot, 

Ugyanitt kapható még : 

Prágai egyetemes házi kenőcs 
biztos és kipróbált szer gyulladások, sebek és daganatok gyógyítására. 

Biztos sikerrel alkalmazható a nöi mell gyulladása, terjedése és keménye 
désénél, a gyermek elválasztásánál, genyedesnél, vérdaganatoknál geny-
fakadásoknál és pokolvarnál; körömdaganatnál s az úgynevezett körom-
méregnél a kézen, vagy lábon ; keményedéseknél, duzzadásoknál, mirigy-
daganatoknál, szalonnadagiiál, holttetemnél, köszvényes és csúzos daga
natoknál ; időleges csukló-lobnál, a láb- térd, kéz és csipökben ; ficzamo-
dásoknál ; a fekvéstöli kisebesedésnél; kipállott láb- és tyúkszemre ; fel
tört kezek és sömörforma cserepesedésnél; rovarcsípések által okozott 
daganatoknál; régi vagy genyedö sebeknél : rákos daganatuknál; feltört 
lábaknál a csonlhártya gyulladásánál, stb. — Minden gyulladás, daganat, 
keményedés, duzzadás a legrövidebb idő alatt gyógyittatik, a hol azonban 
már a genyképzÖdés beállott, a daganat a legrövidebb idő alatt fájdalom 
nélkül fölszíva és meggyógyítva lesz. 2 5 é s 3 5 k r o s s z e l e n c z é k b e n . 

T * l í l — V l f ) l 7 f i « l TM "̂  ^gkipróbáltabb és számos kísérlet által 
™ * * ^ " w l í i ö l v U l i mint legmegbízhatóbb szer ismeretes a nehéz 
hallás meggyógvitására, s a teljesen elvesztett hallás visszaszerzésére. 

E g y p a l a c z k k a l 1 f o r i n t . 

Tisztelt uram 1 
Hosszabb ideig gyomor hurutban szenvedve, melyhez még makacs hideg

lelés is járult, orvosi segély daczára annyira lefogytam, hogy már járni 
is alig birtaro. Ekkor, daczára, hogy az úgynevezett egyetemes gyógy
szerek iránt ellenszenvvel vagyok, elhatároztam az ön dr. Kosa-féle élet-
balzsamát meghozatni, s azt az utasítás szerint használtam is. Nyolcz napi 
használat ut h megjött a z é t v á g y , s 4 nagy palaczk elfogyasztása után 
egészségem helyreállt. A kik ismernek, bámulnak jelenlegi jó kinézésc1 

men. Kellemes kötelességemnek tartom tehát kitűnő orvosságáért legfor
róbb hálámat nyilvánítani, s törekedni fogok azt min 
szenvedőnek a legjobban ajaniaui* bemuii elíenvet«a«na ninCT 
sorokat, névaláírás nélkül, n\ |\ vni. Mint 
életbalzsamát, mint házi szert mindig kéznél akarom tartani, 
16 palaczkkal utánvét mellett. Maradtam teljes tisztelettel 

W. J. cs k. főhadnagy a 8. tüzér-ezr., Nagyszebeni** 1 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent s minden 
könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok számára S z e l i n s z k i 
G y ö r g y cs. kir. egyet, könyvárusnál, Bécsben, I. ( Stefansplatz Nr. 6. 

Lalla Roukh. 
KELETI REGE. 
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M O O R E T A M Á S . 
ANGOLBÓL FORDÍTOTTA 

L0R1KMI LlilIK ZSIGMOND. 

Ára fűzve 1 frt 60 kr. Vászonba kötve 2 frt. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4. szám. 
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POLITIKAI Ü.TBONSAOnK . ^ a i . 
Csnpán a VASÁRNAPI UJSÁG : 

egész évre 8 frt 
léievre 4* • Osnpín u POLITTKAI ÚJDONSÁGOK : 

/ egész érre 6 frt I 
\ t é l é i r e - - 3 • \ 

Kiilfr.Mi előfizetésekhez a postaiig 
megli&t&tozott viteldíj is csatolaudó. 

A FŐRENDIHÁZBÓL. 

ír 
GRÓF SZÉCSEN ANTAL. 

"GY értelemre, mint politikai pályafutására 
egyike a magyar főrendiház nevezetesebb 
tagjainak. Diplomata és publiczista, ki 

nem csupán politikai szerepet viselt, de tudomá
nyos, művészeti és szépirodalmi tanulmányok
kal is gyarapitá irodalmunkat. Allamjogi kép
zettsége versenyez klasszikái műveltségével. 
A mellett kitűnő szónok, a ki nem közönséges 
mértékben rendelkezik mindamaz eszközök fö
lött, melyek a politikai életben szereplésre 
jogosítanak. 

Nem tartozik a magyar főnemesség régibb 
nemzetségeinek sarjai közé. Nagyatyja, Sándor, 
köznemes családból származott Horvátország
ban. Magasabb tudományos műveltsége azon
ban gyorsan emelte a közszolgálat fokozatain. 

Volt referendárius az udvari kanczelláriánál, a 
helytartótanács alelnöke, Körösmegye főispánja, 
majd a magyar udvari kincstár elnöke. 1811 -ben 
grófi czimmel az örökös főrendek sorába emel
tetett. 

Ennek fia, Miklós, helytartósági tanácsos, 
pozsegai főispán, az udvari kamara alelnöke, 
majd az udvari kincstár elnöke lett s az maradt 
egész 1848-ig. Később Zsófia főherczegasszony-
nak volt főudvarmestere. 

Két fia közül az idősebb, Károly, első őr
nagy volt a Eadeczky-huszárezredben s Valeg-
giónál esett el 1848-ban. 

Második fia, temerini gróf Szécsen Antal, 
kinek arcz£Spétr~ez alkalommal bemutatjuk, 
1819-ben született Budán s tanulmányait ré
szint itt, részint Bécsben végezve, Mosonmegye 
al-, majd főjegyzője lett. Utóbb a megyei élet
ből magasabb hivatali körökbe emelkedett s a 
m. k. udvari kanczelláriánál lön fogalmazó, 

majd titkár, mire Pozsegamegye főispáni hely
tartójává kineveztetett. Ez állásáról azonban 
Jellasicsnak horvát bánná kineveztetésekor le
mondott. 

E közben, mint a főrendi tábla s itt a kon
zervatív párt tagja, már igen fiatal korában föl
tűnt, ugy hogy az 1843—4-ki országgyűlésen 
egyik vezérszónoka lett annak a pártnak, mely
nek feje, lelke akkor gróf Apponyi György vala. 

Midőn Apponyifőkanczellárrá kineveztetett, 
az ifjú Szécsen lett a főrendi táblánál a konzer
vatív, vagy mint az időben nevezték, az aulikus 
párt feje. Amaz időben az országszerte lelkesen 
fölkarolt liberális áramlattal szemben a konzer
vatív pártnak igen nehéz helyzete volt, ö azon
ban pártvezéri állásában annak daczára mél-
tánylattal elismert képességet és tapintatot 
tanúsított. 

A márcziusi napok, majd az ifjú alkotmány 
megtámadása s az annak visszaverésére támadt 

EUinger f é n y k é p e u t á n . 

GRÓF SZÉCSEN ANTAL. 

EUinger f ényképe i i ián. 

GROF KAROLYI GYULA. 


